
บทท ี่ 3

ล ักษ ณ ะท ั่วไปของสำนวนที่ม ีต ัวเล ข ในภาษาจีนและภาษาไทย

สำนวนท่ีมีตัว(กข หบายถึง สำนวนที่ใช้ตัวเลขประกอบเช้าด้วยกันกับคำอื่นๆ ซ่ึงเป็นส่วน 
ห•นงของสำนวนอัน!ปีนรูปแบบทางภาษาท่ีส้ัน กระชับและเต็มไปด้วยความหมายแฝง สำนวนท่ีมี 
ตัวเลขในภาษาจีนและภาษาไทยมีลักษณะทั่วไปที่ทังคลายกันและต่างกัน ตังต่อไปนี้

3.1 ลักษณะทัวไปของสำนวนที่มีฅัวเลขในภาษาจีน
เน่ืองจากสำนวนตัวเลขเป็นส่วนหน่ึงของสำนวนที่มีอยู่ในภาษา ดังนั้นจึงมีลักษณ,ะกว้างๆ 

ที่คล้ายคลึงกันกับสำนวนโดยทั่วไป ทว่า ล้าพิจารณาให้ดีแล้วจะพบว่า ตัวเลขที่ปรากฎในสำนวนมี 
บทบาทสำคัญในการคำหนดลักษณะสำคัญของสำนวนที่มีตัวเลขให้แตกต่างจากสำนวนโดยทั่วไป 
อาจกล่าวได้ว่าสำนวนที่มีตัวเลขมีลักษณะทั่วไป พอสรุปได้คังนี

3.1.1 รูปแบบของสํ!นวน
รูปแบบของสำนวนที่มีตัวเลขในภาษาจีนอาจแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ คือ การใช้ตัวเลขตัว 

เดียว และการใช้ตัวเลขสองตัวในสำนวน
3.1.1.1 การใช้ตัวเลขตัวเดียวในสำนวน
Xü zhaobën (1980: 135-139) กล่าวว่ารูปแบบการใช้ตัวเลขเพียงตัวเดียวในสำนวน 

ทันตัวเลข — yï “ หน ึ่ง’, ทับเป็นตัวเลขท่ีนำมาใช้มากท่ีสุด นอกจากมีเขายังกล่าวว่าการใช้ตัว 
เลขเพียงตัวเดียวในสำนวนน้ัน บ่อยครั้งจะใช้อยู่ในตำแหน่งแรกของสำนวน ตัวอย่างเช่น

—‘IRM Ifl ราบร้ันเป็นอย่างย่ิง
yï fan fëng shun
หน่ึง ใบเรือ ลม ตามทิศทาง

หมดจดไร้ราคี

ปากกับใจตรงกัน

— ร ^ §£
yLchén bù ran 
หน่ึง ฝุน ไม่ แปดแปีอน

Ù  □  ÿa —
xîn kôu ru yj 
1จ ปาก เหมือน หน่ึง
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xïn wu èr yông
ใจ ไม่ สอง ใช้

H S r f o f î
sôn si ér xmg
สาม พิจารณา แล้ว ทำ

-b  J R £ j S
gLqiào shëng yân
เจ็ด รู เกิด ควัน

m
bai zhé bu nao
ร้อย ล้มเหลว ไม่ ยอมแพ้

3.1.1.2 การใช้ตัวเลขสองตัวในสำนวน
การปรากฎร่วมกันของตัวเลขสองตัวในสำนวนอาจแบ่งได้เป็น การใช้ตัวเลขสองตัวเรียง 

ชิดตัดกัน การใช้ตัวเลขค่ันสลับกับคำ และการใช้ตัวเลขที่ชํ้ากัน
3.1.1.2.1 การใช้ตัวเลขสองตัวเรียงชิดติดกัน
ตำแหน่งของตัวเลขที่นำมาเรียงชิดตัดกันนั้นสามารถอยู่ได้ทั้งข้างหน้า ตรงกลางและ 

ข้างท้ายเช่น sân wü chéna aun “ สามห้าเป็นกลุ่มหมายความว่าคนจำนวนหนึ่ง
ที่อยู่ร่วมกัน” I L - b À ^  luàn qï b â z â o “ วุ่นวายเจ็ดแปดเละเทะ หมายความว่า ยุ่งเหยิงไม่ 
เป็นระเบียบ ผักด้มขนมยำ ” —แ  lüè zhï vï è r “ คร่าวๆ รู้ หน่ึง สอง หมายความว่า รู้
แบบงูๆปลาๆ” เป็นด้น

3.1.1.2.2 การใช้ตัวเลขค่ันสลับกับคำ
รูปแบบนี้เป็นรูปแบบที่พบมากที่สุด กล่าวได้ว่าเป็นรูปแบบเฉพาะของสำนวนที่มีตัว 

เลขในกาษาจีน สำหรับตัวเลขที่สามารถน่ามาประกอบกันนั้นมีอยู่เป็นจำนวนมาก และสามารถ 
จำแนกรูปแบบตังกล่าวนี้ได้เป็น 2 ลักษณะ คือ

จิตใจบุ่งมั่น

ไตร่ตรองอย่างรอบคอบก่อนปฏิบัติ

โกรธเป็นพ้นเป็นไฟ

ไม่ย่อท้อ
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3.1.1.2.2.1 การใช้ตัวเลขสองตัวที่เหมือนกันคั่นสลับกับคำ ตัวอย่างเช่น

ban xîn bàn yî
คร่ึง เช่ือ คร่ึง สงสัย

เช่ือคร่ึงไม่เชื่อครึ่ง

—* A.. — B.
ร

y] xîn yi yî
หน่ึง ใจ หน่ึง ความคิด

ใจจดใจจ่อ

San xîn sân v u
สาม อบด้วยกล่ินหอม สาม อาบนา

ปฏิบัติต่อผู้อื่นด้วยความนับถือ

-b  ..A.-b B..
- b * - b «
g] qîn gLzong
เจ็ด จับกุม เจ็ด ปล่อยตัว

ใช้กลยุทธ์ควบคุมฝ่ายตรงข้าม

+  A .- h  B..

shî quan shî mëi 
สิบ ครบ สิบ สวย

สมบูรณ์แบบ

ส  A.-g B.
ฬ *  ร *
bai fa  bâi zhong
ร้อย ยิง ร้อย ถูก

แม่นเหมือนจับวาง
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3.1.1.2.2.2 การใช้ตัวเลขสองตัวที่ต่างกันคั่นสลับกับคำ ตัวอย่างเช่น

—  . A .41 B..

yï lin bdn zhdo 
หน่ึง เกล็ด คร่ึง เล็บ

เศษเล็กเศษน้อย

yï gdn èr jîng
หน่ึง สอง1

เรียบร้อยสะอาดหมดจด 
( gônjing = สะอาด )

—‘ A .  pîf B..
- 7 1  m  i f  เด็ดบัวไม่ไวๆ ย
yï ddo liana duàn 
หน่ึง ตัด สอง ท่อน

— ไม่สุ่มส่ีสุ่มน้า
yï ban San vân
หน่ึง จังหวะ สาม จังหวะ

— A .0 .B . .
—* I I EU ïm ถ่อมตัวแลัวได้ประโยชน้มากมาย
yï qiân sî yî
หน่ึง ถ่อมตัว ส่ี ประโยชน้

‘ สอง” ที่ใช่ไนสำนวนที่มีตัวเลขในภาษาจีนนันมีทัง JH èr แ ล ะ ^  liâng
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มีเรื่องมากมายในทลาอันสั้น
yLxï wü qî
หน่ึง ตอนเย็น ห้า เร่ืองราว

— คำพูดท่ีมีค่า 
yj yan jiû ding
หน่ึง คำพูด เก้า กาชนะในสมัยโบราณ

— ..A.-f-.B..
— i  -เ* f r  อ่านหนังสือได้รวดเร็ว 
yï mü shl hâng
หน่ึง ดู สิบ แถว

- ' • A g . B . .
— มีอำนาจมาก 
yl hü bâi ทบO 
หน่ึง เรียก ร้อย รับปาก

— A. นั1 ...B..
- ร น ั1 ท
yl ri qiân II 
หน่ึง วัน ร้อย ลี้

yï bén wàn II
หน่ึง ด้นทุน หม่ืน กำไร

A .“  . B ..H
ทยอยติดต่อกันมาอย่างาม,ขาดสาย

jië è r lidn sân 
ติดกัน สอง เช่ือมกัน สาม

รุดหน้าไปไกล

ทุนน้อยกำไรมหาสาล
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M ® H 7 J
liana miàn sân dâo 
สอง หน้า สาม มีด

H  A.—V.B..
— iHI
sân w é i3d.tï 
สาม เป็น หน่ึง วัตถุ

H  A.— B..

sân xïn èr VI 
สาม จิต สอง ใจ

5 A .p |. .B . .

sân Chang liana duân 
สาม ยาว สอง สน

A .H  B.. แฐ

zhâo sân mû SI 
เช้า สาม เย็น ส่ี

H ..A .5 ...B ..
—
sân niân wù zâi 
สาม ปี น้า ปี

H a. 7 \ . b..

sân  tou liû bï

ตีสองหน้า

องค์ประกอบท้ังสาม

สองจิตสองใจ

มีอันเป็นไป

นากลิ้งบนใบบอน

ส่ีน้าปี

สามเศียรหกกร

สาม เศยร หก กร
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H  A  A  b ..
H x  A l t  ภัยพินัดิทั้งหลาย 
sân  zâi bâ nàn 
สาม ภัย แปด ภัย

H  a . %  ...B.,
H |& A ? mÎ สำนักความคิดต่างๆ 
sân  jiâo jiü liü
สาม ลัทธิศาสนา เก้า สำนักนักคิด

0 ..A .5 ..B ..
แตกออกเป็นเสี่ยงๆ

SI fën wû lie 
ส่ี แบ่ง ห้า แตกแยก

0  A. A  . B..
E F F A H  อากัปกิริยาสุขุมเยือกเอ็น
sj pmg bâ wën
ส่ี ราบเรียบ แปด ม่ันคง

H .A. H .-B..
H A : H f i .  รปร่างสุงใหอุ] บึกบึน 
wü d à  sân  cû 
ห้า ใหญ่ สาม ล่ําสัน

5  A .0...B ..
H r $  0 $ i  ทั่วทั้งแผ่นดินจีน
wû h U si hâi
ห้า ทะเลสาบสี่ ทะเล

H  ...A, A  b ..
H l I A f e  สีสันมากมายหลากหลาย 
wû yan liù sè  
ห้า สี หก สี
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ธ.ซ-๖ ท
wû Ido g] shâng
ห้า เหน็ดเหน่ือย เจ็ด บาดแผล

E A. A B..
E Ï Ê A n
wû huâ bâ mén
ห้า ดอกไม้ แปดประตู

ร  A .- เ-  B..

WÛ guâng shf sè  
ห้า แสง สิบ สี

* * * ■  « «
gLqing üü yù
เจ็ด อารมณ์ หก ตัณหา

-b A. A b..
-b± AT
gï_ shàng bâ xià
เจ็ด ข้ึน แปด ลง

A A. A b ..

bâ bîng üü tông 
แปด ป่วย เก้า เจ็บปวด

A A .— ...B..
A T -T
jiü niü ¥l_mâo 
เก้า วัว หน่ืง ขน

ร  ..A . . - b  .B ..

โรคภัยไข้เจ็บทั้งหลาย

ร้อยแปด

สีสันมากมาย ตูลานตา

อารมณ์และตัณหาทั้งหลาย

จิตใจว้าวุ่น สับสน

เต็มไปด้วยโรคภัย

ขนหน้าแข้งไม่ร่วง



34

ห์'JÜÏLÜÎ 
shf fëng wù vû 
สิบ ลม ห้า ฝน

-h  A. % . . .B..

shf nâ iiü wén
สิบ ถือ เก้า ม่ันใจ

S a - j ..

ฬ เ ! เ - *
bâi wû Yîshî 
ร้อย ไม่มี หน่ึง ใช่

ธ  ..A. ฯ1 B..
ฬฺjfi fm
bai kông qiân chuânq 
ร้อย รู พัน บาดแผล

ห์1 A. — B..
ห์1เ ! - * #
qiân piân_yj lu 
พัน บท เหมือนกัน

ห์1 A. U . B . .

-f*7f ส  s f
qiân fana bâi jî
พัน วิธี ร้อย แผนการ

พั1 A. ^  B..
พ & m

qiân hû wàn huân
พัน เรียก หม่ืน เรียก

“ h  A .  H  B ..

ฟ้าฝนดี

ม่ันใจมาก

ไม,ถูกแม้แต่น้อย

สภาพท่ีพังยับเยิน

เหมือนกันทั้งเพ

ไม่ได้ด้วยเล่ห์ ก็เอา 
ด้วยกล

เรียกเป็นพันๆ หม่ืนๆ
คำ
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ÏIÎjÇFÎ— เ ป็นนี้ าหนึ่ งใจเคียวกัน
wctn zhônq yLxîn
หม่ืน คนจำนวนมาก หน่ึง ใจ

แ  A. T  B..
T $ 1  สีสันสวยสดงดงาม

wàn zi qiân hông 
หม่ืน สีม่วง พัน สีแดง

การประกอบกันขคงตัวเลขในรูปแบบของการใช้ตัวเลขคั่นสลับคำนี้ แม้ว่าจะมีถืง 48 รูป 
แบบตังกล่าวข้างต้น แต่ที่มักปรากฎคู่กันเสมอซึ่งเป็นลักษณะเด่นของสำนวนที่มีตัวเลขในรูปแบบ 
การใช้ตัวเลขคั่นสลับคำนี้มีเพียง 15รูปแบบ 'ตังต่อไปนี้

&  A. —  B..

T  A.. T  B-. เช่น bàn xïn bàn VI เซ่ึอคร่ึงไม,เช่ือคร๋ึง
— A. T  .B» เช่น vl lin bàn zhao เศษเล็กเสษน้อย
— A. — B.. เช่น ¥Î xïn ¥Î yî ใจจดใจจ่อ
— A .H  ...B.. เช่น V] gân èr jïng เรียบร้อยสะอาดหมดจด
— ..A.’g '.  B.. เช่น A h ü  bài nuo มีอำนาจมาก
H  a . B.. เช่น sân  chàng liânq duân มีอันเป็นไป
A .H .B .. 03 เช่น ® H * 0 3 zhâo sân  ทาน si นี้ากลิ้งบนใบบอน

H  A. H  . B.. เช่น sân niân wü zâi ส่ีหาปี
H  A.A  b . .  เช่น ^ S A - f sân tou liû bï สามเศียรหกกร
03. A. A B.. เช่น G 3 T A H si ping bâ wën อากัปกิริยาสุขุมเยือกเย็น
-b  A. A B.. เช่น - b ±  A T gLshàng bâ xià ใจเต้นตุ๊ม ๆ ค่ัม ๆ
ฐ . A . f . l .  เช่น H A T î t bai kông qiân chuâng สภาพที่พังยับเยิน
-f* A. "g...B.. เช่น T À S f t qiân fânq bâi il ไม่ได้ต้วยเล่ห์ ก็ต้องเอาด้วยกล

' การใช ้ต ัวเลขสองต ัวค ั่นสล ับคำเป ็นร ูปแบบพ ิเศษของการปรากฎร่วมก ันของต ัวเลขใน  
สำนวนซ ึ่งการปรากฎร่วมก ันของต ัวเลขท ัง 15 ร ูปแบบนีจะม ีผลต ่อการกำหนดความหมายแปง 
ของต ัวเลขในสำนวน ด ูรายกะเอ ียดใเระกอบไนบทท ี่ 4

T  £ 0 4 4 4 % ^ ๐



ป- A. jüj B.. เช่น ป1 0^,15 Qiôn hù wàn huàn เรียกเป็นพันๆ หมื่นๆ คำ
ï§3  A. ป-* B.. เช่น ,1 5 ^  ป1 wàn zi qiân hông สีสันสวยสดงดงาม
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นอกจากนี้ตัวเลขที่นำมาประกอบกันในรูปแบบคั่นสลับนี้ยังมีข'อจำกัดหรือกฎเกณฑ์ของ 
การปรากฎร่วมที่ชัด!จน กล่าวคือ ไม่สามารถนำเลข 2 กับเลข 7 เลข 4 กับเลข 7 เลข 4 กับเลข 9 
และเลข 6 กับเลข 8 มาใช้คั่นสลับกัน 1

3.1.1.2.3 การใช้ตัวเลขสองตัว‘ใทกัน
สำนวนที่ม ีตัวเลขสองตัวชากันนี้เมื่อเปรียบกับสองรูปแบบที่ไตักล่าวไปแลัวช้างตัน อาจ 

กล่าวไตัว่าการใช้ตัวเลขสองตัวชากันเป็นรูปแบบที่พบน้อยที่สุด เช่น H E Î  fB fËÎ sein sân  liâng 
Hang •'เป ็น กล ุ่ม ๆกล ุ่ม ละ2 -3 คน ทยอยกันไป ” ป -ป 1 iü iilj qiân qiân w àn w à n “ พันพัน 
หมื่นหมื่นหมายความว่ามากมาย” เป ็นต ัน2

3.1.2 การเลือกใช้คำ
การเลือกใช้คำในสำนวนจีนที่มีตัวเลขนั้น สามารถพิจารณาได้2 แนวทางคือ พิจารณาใน 

เรื่องความหมายของคำและพิจารณาในเรื่องชนิดของคำ
3.1.2.1 พิจารณาในเรื่องความหมายของคำ อาจแบ่งได้เป็น 3 ลักษณะดังนี้

1. เลือกใช้คำที่มีความหมายใกลัเคียงกัน 
ตัวอย่าง

yï nian bàn züi 
หนึ่ง ปี ครึ่ง ปี
หมายความว่า ราวครึ่งค่อนปี
ในสำนวนนี้ คำที่ 2 กับคำที่ 4 คือ คำว่า nian กับ zâi เป็นคำที่มีความหมายใกล้ 
เคียงกัน

1 ดูรายละเอียดประกอบในหัวช้อ 2.4
2 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในหัวช้อ 3.1.3.1.2
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yî çhô èr çuô  
หนึ่ง ผิด สอง พลาด
หมายความว่า ความผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้น
ในสำนวนนี้คำที่ 2 กับคำที่ 4 คือ chô กับ CUÔ เป็นคำที่มีความหมายใกล้เคียงกัน

2. เลือกใช้คำที่มีความหมายตรงกันข้าม 
ตัวอย่าง
- b _ L A T
ql shànq bâ xia
เจ็ด ข้ึน แปด ลง
หมายความว่า จิตใจว้าวุ่นสับสน
ในสำนวนนี้คำที่ 2 กับคำที่ 4 คือคำว่า shàng กับ xià มีความหมายตรงกันข้ามกัน

jiü §L  yï shënq  
เก้า ตาย หนึ่ง เกิด
หมายความว่า รอดจากปากเหยี่ยวปากกา
ในสำนวนนี้คำที่ 2 กับคำที่ 4 คือคำว่า SÎ กับ shëng มีความหมายตรงกันข้ามกัน

3. เลือกใช้คำที่มีความหมายอยู่ในกลุ่มเดียวกัน 
ตัวอย่าง
H g l A ' f
รฌิา tou แบ bî 
สาม เศียร หก กร
หมายความว่า มีอิทธิฤทธี่มาก
ในสำนวนนี้คำที่ 2 กับคำที่ 4 คือ คำว่า tou กับ bî เป็นคำที่มีความหมายอยู่ในกลุ่ม 
เดียวกัน คือ ทั้ง tou และ bî ต่างก็เป็นอวัยวะส่วนหนึ่งของร่างกาย

jiü niü èr hü 
เก้า วัว สอง เสือ
หมายความว่า มีพละกำลังมาก
ในสำนวนนี้คำที่ 2 กับคำที่ 4 คือคำว่า niü กับ hü เป็นคำที่มีความหมายอยู่ในกลุ่ม
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เดียวกัน คือ ทั้ง niu และ hü ต่างก็เป็นสัตว์ใหญ่ที่มีกำลังวังชามาก 1
3.1.2.2 พิจารณาในเรื่องชนิดของคำ
จากการศึกษาวิเคราะห์ พบว่าในสำนวนที่มีตัวเลขประกอบนั้น มีการกำหนดชนิดของคำ 

ที่จะใช้ก ับรูปแบบพิเศษทั้ง1 8 ร ูป แบบ 2 เอาไว้อย่างตายตัวเพื่อให้เข้าใจตรงกันในเรื่องชนิดของคำ 
ในที่นี้พู้วิจัยจะยกชนิดของคำซึ่งกล่าวไว้ว่ามี 15 ชนิดในหนังสือไวยากรณ์จีนกลาง ( ประพิณ 
มโนมัยวิบูลย์ 2541 ะ 6 - 31 ) มาประกอบการอธิบายดังนี้

1. คำนาม คือ คำที่หมายถึงสิ่งต่างๆทั้งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม
2. คำบอกเวลา คือ คำนามที่มีความหมายเกี่ยวกับเวลา
3. คำบอกสถานที่ คือ คำนามที่มีความหมายเกี่ยวกับสถานที่
4. คำบอกทิศทาง คือ คำที่มีความหมายเกี่ยวกับทิศทาง
5. คำสรรพนาม คือ คำที่ใช้แทนนามและคำชนิดอื่นๆที่เป็นคำแท้ เช่น คำกริยา คำ 

คุณศัพท์เป็นต้น
6. คำบอกจำนวน คือ คำที่ใช้บอกจำนวนสิ่งของต่างๆ หรือการกระทำ ต่างๆ
7. คำลักษณนาม คือ คำที่ใช้จำแนกคำนามสามัญเป็นกลุ่มเป็นพวกหรือจำแนกการ 

กระทำตามครั้งหรือตามช่วง เวลาหรือระยะทางที่ทำอาการนั้น
8. คำกริยา คือ คำที่ใช้แสดงอาการหรือสภาพหรือเหตุการณ์ต่างๆ
9. คำคุณศัพท์ คือ คำที่ขยายความหมายของคำนามในต้านต่างๆ เพื่อบอกสภาพ 

ลักษณะ คุณสมบัติ สี ขนาด
10. คำวิเศษณ์ คือ คำที่ใช้ขยายความหมายของคำกริยาหรือคำคุณศัพท์ให้ชัดเจนยิ่ง

i v
11. คำบุพบท คือ คำที่อย่หน้าคำนาม สรรพนาม หรือวลีเพื่อแสดงความสัมพันธ  ์

ของคำนาม คำสรรพนาม หรือวลีนั้นกับคำกริยาในประโยค

1 สำนวนนี้เติมใช้ ^]%  è j ๅ jiü niü èr hûzhï II ซ ึ่งแปลว่า“ พลังของวัวเก้าตัวและ 
เสือสองตัว หมายความว่า มีพละกำลังมาก ” ต่อมาถูกตัดคำให้สันลงเหลือเพียง 4 คำ เพื่อให้เข้ากับ 
รูปแบบสำนวนที่มี 4 คำอันเป็นรูปแบบของสำนวนที่ใช้มากที่สุดในป้จจุบัน

2 รูปแบบพิเศษดังกล่าวนี้ได้แก่ รูปแบบ — ,.A ..^ .B .. , ใเฐี ..A. /fv..B.. 5—■ ..A., ffjj ..B.. 
รวมกับอีก 15 รูปแบบที่ใช้ตัวเลขสองตัวคั่นสลับกับคำตังที่ไต้กล่าวไปแก้วในหัวข้อ 3.1.1.2.2.2
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12. คำ!ชื่อม คือ คำที่ใช้เชื่อมคำ วลี หรือประโยค เพื่อแสดงความสัมพันธ์ระหว่าง 
สิ่งต่างๆหรือระหว่างเหตุการณ์ต่างๆหรือระหว่างสิ่งต่างๆกับเหตุการณ์ที่กล่าวถึงในประโยคนั้น

13. คำช่วย คือ คำไม1แท้ 1 ที่ใช้เพื่อบอกหน้าที่ต ่างๆทางไวยากรณ์
14. คำอุทาน คือ คำที่เกิดจากการเปล่งเสียงแสดงอารมณ์ หรือเปล่งเสียงเรียกผู้อื่น 

ให้เกิดความสนใจ
15. คำ!ลียนเสียง คือ คำที่เกิดจากการเปล่งเสียงเลียนเสียงต่างๆ

ดังที่กล่าวมาแล้วว่า สำนวนที่มีตัวเลขประกอบนั้น มีการกำหนดชนิดของคำไว้อย่างตายตัว 
ในสำนวนที่มีรูปแบบพิเศษ 18 รูปแบบ ซึ่งเมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นว่าชนิดของคำที่ใช้ในรูปแบบ 
พิเศษทั้ง 1 8 รูปแบบมีตังนี้

1 . รูปแบบ 4 i -A ..3 i ..B..
A และ B เป็นคำกริยา

4 1ร ึ่เ - Ë tft เล่นตัว
bàn tul ban jiù
ครึ่ง บอกปด ครึ่ง คล้อยตาม

ban xïn bàn yi 
คร่ึง เช่ือ คร่ึง สงสัย

A และ B เป็นคำคุณศัพท์

bàn chën bàn xi 
คร่ึง โกรธ คร่ึง ดีใจ

bàn mmg bàn àn 
คร่ึง สว่าง คร่ึง มืด

เชื่อครึ่งไม่เชื่อครึ่ง

ทั้งดีใจท้ังโกรธ

มืดบ้างสว่างบ้าง

1 คำไม่แท ้ คือ คำท ี่ม ีความหมายไม ่เต ็มในตัวเอง แต ่เป ็นคำท ี่ใช ้เพ ื่อบ ่งบอกหน ้าท ี่ต ่างๆทาง
ไวยากรณ ์1ใด้แก, คำบ ุพบท คำเชื่อม คำช่วย คำอุทาน และคำเลียนเสียง



40

2. รูปแบบ —  ..A.. —“ ..B..
A และ B เป็นคำนาม

— Àlï—  แ  ใจจดใจจ่อ
yï xïn yï yï
หนึ่ง ใจ หนึ่ง ความคิด

— ;แ |— แ  เหมือนกันราวกับแกะ
yï ทาน yï yàng
หนึ่ง เบ้าหลอม หนึ่ง แบบ

A และ B เป็นคำกริยา
— ร้องเรียกและขานรับกัน 
yï chdng yï hè 
หนึ่ง ร้อง หนึ่ง รับ

— — รีtfe เด๋ียวตึง เดี๋ยวหย่อน
yï zhâng yï chi 
หนึ่ง ตึง หนึ่ง คลาย

A และ B เป็นคำคุณศัพท์

yï chdng yï duân 
หนึ่ง ยาว หน่ึง ส้ัน

ป ' อ ันหนึ่งใใ!ญ ่อ ันหนึ่งเล ็ก
yï da yï xido 
หนึ่ง ใหญ่ หนึ่ง เล็ก

อันหนึ่งยาว อันหนึ่งสั้น

A และ B เป็นคำบอกทิศทาง
— 3^ —* ®  อยู่คนละทิศคนละทาง
yï dông yï xï
หน่ึง ตะวันออก หนึ่ง ตะวันตก
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- ± - T
yî shàng yl xià 
หน่ึง ข้ึน หน่ึง ลง

คนหน่ึงข้ึน คนหน่ึงลง

3 . รูปแบบ —  ..A..•^ . .B.. 
A และ B เป็นคำนาม

yï nidn ban zdi 
หน่ึง ปีครึ่ง ปี

ราวครึ่งค่อนปี

yî lîn bàn zhdo 
หน่ึง เกล็ด คร่ึง เล็บ

เศษเล็กเศษน้อย

A และ B เป็นคำกริยา

yï zhi bàn jië 
หน่ึง f  คร่ึง เข้าใจ

รู้งูๆปลาๆ

4. รูปแบบ — ..A., แ  ..B.. 
A และ B เป็นคำกริยา

yï lai è r qu 
หน่ึง มา สอง ไป

ไปมาหาสู่กัน

A และ B เป็นคำคุณศัพท์
ชัดเจนมาก

yï qïng èr chü 
หน่ึง สอง

(qïngchù = ชัดเจน )

yï gdn èr jîng 
หน่ึง สอง

เรียบร้อยสะอาดหมดจด 
( gânjïng = สะอาด )( gânjïng = สะอาด )
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5. รูปแบบ —  ..A.. เฐ  ..B.
A และ B เป็นคำกริยา

-n f ฬเ#
yï hü bai yîng 
หน่ึง เรียก ร้อย ตอบ

พอเรียกคำหนึ่งก็ขานรับเป็นร้อย

- 7 ฬ 7
yï liâo bai liâo 
หน่ึง เข้าใจ ร้อย เข้าใจ

หลังจากที่เข้าใจเรื่องที่สำคัญที่สุดแล้ว 
เรื่องที่เหลือที่เกี่ยวข้องก็พลอยเข้าใจ 
ตามไปด้วย

6. รูปแบบ — ..A ..7  -B..
A เป็นคำนาม B เป็นคำกริยา

- ร »
yï chén bu ran 
หน่ึง ฝ่น ไม่ แปดเปีอน

หมดจดไร้ราคี

yï mao bù ba
หน่ึง ขน ไม่ ดึง

ขนหน้าแข้งไม,ร่วง

A และ B เป็นคำกริยา

yï chéng bù biàn 
หน่ึง ก,อรูปเป็น ไม, เปล่ียน

กรอบท่ีไม,สามารถเปลี่ยนแปลงได้

yï jué bù zhèn 
หน่ึง ล้มลง ไม, ขยับ

7. รูปแบบ —  ..A., ffn "B.. 
A และ B เป็นคำกริยา

yï Wang ér zhï
หน่ึง ดู แล้ว รู้

ฟุบลงอย่างไม่มีวันจะที่นคืนได้ 

มองปราดเดียวก็รู้มองปราดเดียวก็รู้
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— ®[|Ï05& 
yï eu ér jiD 
พอ เหยียบ ก็ สำเร็จ

ง่ายเหมือนปอกกล้วยเข้าปาก

A (ปีนคำกริยา B เปีนคำคุณศัพท์

yî sao  ér guâng 
หน่ึง กวาด แล้ว เรียบ

กวาดเรียบ

— fw
yï sâo  ér kông 
หน่ึง กวาด แล้ว ว่างเปล่า

กวาดเรียบ

8. รปแบบ H  ..A.. ..B.. 
A และ B เป็นคำนาม

B & m m
sân  quan liâng jiüo 
สาม กำปีน สอง เท้า

ลงไท้ลงมือไปเพียงเล็กน้อย

E i ส ฬ พ  
sân  yan liâng yü 
สาม คำพูด สอง คำพูด

แค่คำสองคำ

A และ B เป็นคำคุณศัพท์
H
sân  châng liâng duân 
สาม ยาว สอง ส้ัน

sân  hâo liâng qiân 
สาม ดี สอง แย่

มีอันเป็นไป 

สามวันดีสี่วันไข้สามวันดีสี่วันไข้
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A และ B (ปีนลักษณนาม
—  พูดหรือกระทำชากันหลาอๆครั้ง
sâ n  fan liâng ci 
สาม ครั้ง สอง ครั้ง

9 . รูปแบบ H  ..A.. รฐ ..B..
A และ B (ปีนคำนาม

H $ j  ร ฐ ^  มิตรสหายมากมาย
sâ n  péng  si yôu 
สาม เพื่อน สอง เพื่อน

— # 2 3 $  มิภรรยาหลวง!เละภรรยาน้อยมากมาย
sâ n  qï si qiè
สาม ภรรยา ส่ี ภรรยาน้อย

A และ B (ปีนคำกริยา
— 1 ส ี่2 3 1 [ เอาแน่เอานอนไม่ได
sâ n  fân  si fù 
สาม พลิก ส่ี พลิก

H 3 fc 2 3 -a  วิงวอนหลายครั้งหลายหน
sâ n  qiu si gâo  
สาม ขอร้อง ส่ี บอก

..A.. H  ..B..23
A และ B เป็นคำกริยา

23 ได้หน้าลืมหลัง
diü sâ n  là si 
หาย สาม ตก ส่ี

1^  โดยปกติจะอ่านออกเสียงว่า๒0 แต่เพื่อใช้ในสำนวน 23 diü sân  là si จะ
อ่านออกเสียงว่า là
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%££าร23
sh u ô  sâ n  ddo SI 

พูด สาม พูด ส่ี

คุยเปะปะ

A และ B เป็นคำคุณศัพท์

h éng  sâ n  shù  si 
นอน สาม ตง ส่ี

ระเกะระกะ

ซ =.ซ 23
hën  sâ n  hën SI 

ดุร้าย สาม คุร้าย ส่ี

โหดเหี้ยม คุร้าย

1 0 .รปแบบ H  ..A..£  ..B.. 
A และ B เป็นคำนาม

sâ n  niân wù zâi 
สาม ป ีห ้า  ปี

สี่ห้าปี

s â n  fén  wü diân
สาม สุสาน ห้า คัมภีร์โบราณ

เอกสารทางด้านประวัติศาสตร์และ 
หนังสือโบราณทั้งหลายของจีน

A และ B เป็นคำกริยา
£ ^ £ ฿  

s â n  ling w ü  s h ë n  
สาม เตือน ห้า อธิบาย

เตือนครั้งแล้วครั้งเล่า

s â n  tuï wü w èn 
สาม สืบสาว ห้า ถาม

ไต่สวนครั้งแล้วครังเล่า
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A นถะ B เป็นลักษณนาม
• = ! # £ .? £  พูดหรือกระทำชากันหลายๆครั้ง
sân fan พนั CÏ
สาม คร้ัง ห้า คร้ัง

11. รูปแบบ
A และ B เป็นคำนาม

สามเศียรหกกร
sân tou liu bï 
สาม เศียร หก กร

H  / \ l ?  พวกผู้หญิงกะเลวกะลาด
sân gu liù po
สาม แม่ชี หก สตรีในบางอาชีพ

12. รูปแบบ รฐ..A..
A และ B เป็นคำนาม

f f l îS À T f  ทั่วทุกสารทิศ
SI miàn bâ fang 
ส่ี ด้าน แปด ด้าน

ฐฐ HP A  "if เพื่อนบ้านทั้งหลาย
SI lin bâ she
ส่ี เพ่ือนบ้าน แปด บ้าน

A และ B เป็นคำกริยา
Œ SliA jJË  ทะลุไปทั่วทุกแห่ง
SI tông bâ dâ
ส่ี ทะลุถึงกัน แปด ทะลุถึงกัน

ธฐ#£^!
SI fën wû lié 
ส่ี แบ่ง แปด แตกแขก

แตกเป็นเสี่ยงๆ



A และ B เป็นคำคุณศัพท์
e g ^ A f i
รเ pîng bd wën 
ส่ี ราบเรีฮบ แปด มั่นคง

อากัปกิริยาชุขุมเยือกเย็น

SI ting bâ dàng
ส่ี เหมาะสม แปด เหมาะสน

เหมาะเจาะเป็นอย่างยิ่ง

รูปแบบ -b  -A.. A ..B.. 
A และ B เป็นคำนาม

- b *  A »
qî shôu bâ jiâo 
เจ็ด มือ แปด เท้า

คนละไม้คนละมือ

- b *  A S
qï zuî bâ shé 
เจ็ด ปาก แปด ล้ิน

คนละปากคนละคำ

A และ B เป็นคำกริยา
- b * A &
qï Img bâ ๒0

เรี่ยราด เกลื่อนกลาด

เจ็ด เศษ!ลึกเศษน้อย แปด ตกหล่น

- b f f A *
qï pïn bâ cou 
เจ็ด รวม แปด รวม

ผสมปนเปกัน

A และ B เป็นคำคุณศัพท์

- b *  A S
qï chang bâ duân  
เจ็ด ยาว แปด ส้ัน

ความสั้นยาวไม่เท่ากัน
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-tffAS
qî héng bâ shù 
เจ็ด นอน แปด ต้ัง

เกลื่อนกลาด เร่ียราด

A และ B เป็นคำบอกทิศทาง
-b±AT
qï shàng bâ xià
เจ็ด ขึน แปด ลง

ใจเต้นตุ๊มๆ ต้ัมๆ

..A ..-b -B ..A  
A และ B เป็นคำกริยา

5fc-fc5£A
jiâ qï jiâ bâ 
ปะปน เจ็ด ปะปน แปด

พูดจาเลอะเทอะ

A และ B เป็นคำคุณศัพท์
ร่รร-เะรร A
za qï za  bâ 
ผสม เจ็ด ผสม แปด

คละปนกันยุ่ง

A และ B เป็นคำคุณศัพท์
ll-bA»
luàn qï bâ zâo 
วุ่นวาย เจ็ด แปด เละเทะ

ยุ่งเหยิง ไม่เป็นระเบียบ 
ผักต้มขนมยำ

a-fcA*
wû qï bâ zâo
ดำ เจ็ด แปด เละเทะ

ยุ่งเหยิง ระเกะระกะ
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14. รูปแบบ ฐ . . A.. ..B..
A และ B เป็นคำกรียา

ฬ ร *  M
bâï si bu jië
ร้อย พิจารณา ไม่ เข้าใจ

คิดไตร่ตรองอย่างไรก็ไม่เข้าใจ

ฬ แ * ®
bai du bù yàn 
ร้อย อ่าน ไม, เบื่อ

อ่านกี่ครั้งก็ไม,เบื่อ

15. รูปแบบ ฐ . . A.. ป1..ร..
A และ B เป็นคำนาม

bâi kông qiân chuâng 
ร้อย รู พัน บาดแผล

สกาพที่พังยับเยิน

bâi huï qiân pâ 
ร้อย หญ้า พัน ดอกไม้

สภาพที่เจริญรุ่งเรือง เต็มไปด้วยสีสัน

16. รูปแบบ•วิ1 A...ฐ.. B..
A และ B เป็นคำนาม

+ 7 J  m f
qiân fâng bâi jï 
พัน วิธี ร้อย แผนการ

ไม,ได้ด้วยเล่ห์ ก็ด้องเอาด้วยกล

m 1
qiân chuâng bâi kông 
พัน บาดแผล ร้อย รู

A และ B เป็นคำกริยา

qiân hü bâi huàn 
พัน เรียก ร้อย เรียก

สภาพที่พังยับเยิน 

เรียกเป็นร้อยๆพันๆครั้งเรียกเป็น!'อยๆพันๆครั๋ง



ป1 แ ห ล ่อ ห ล อ ม อ ย ่า ง โ ช ก โ ช น
qiân chuf bai liàn
พัน ตีพัวยคอน ร้อย หล่อหลอม
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A และ B เป็นคำคุณศัพท์
^ ท %
q iân  qï w ân guài 
พัน แปลก หมื่น ประหลาด

พิลึกกึกกือ

ป1
qiân jiâo bâi mèi 
พัน สวยงาม ร้อย สวยงาม

สวยงามหยาดเยิ้ม

17. รูปแบบ ■ ขั1 ..A., pü ..b ..
A และ B เป็นคำนาม

qiân sh â n  w àn shu ï 
พัน เขา หมื่น นำ

เต็มไปด้วยภูเขาและสายนา

qiân jûn w àn m a 
พัน ทหาร หมื่น ม้า

กองกำลังทหารเป็นพันๆหมื่นๆ

A และ B (ปีนคำกริยา

qiân biàn w àn huà  
พัน เปลี่ยน หมื่น เปลี่ยน

เปลี่ยนแปลงไปได้ร้อยแปดพันเก้า

qiân  tuî w àn zû
พัน บอกปิด หมื่น ขัดขวาง

บอกปิดหลายครั้งหลายหน



A และ B เป็นคำคุณศัพท์
ïü ilîi งอมพระราม

qiân xïn w àn kû 
พัน ลำบาก หมื่น ลำบาก

ท์1 U n i  I I  ยากเย็นแสนเข็ญ
qiân nan w an nan 
พัน ลำบาก หมื่น ลำบาก

. .A ..  ■ 1ๆ ..B . . ^

A และ B เป็นคำกริยา
J& f̂* _tnS  มีจำนวนมาก
ch én g  qiân sh àn g  wàn 
เป็น พัน ถึง หมื่น

มีจำนวนมาก
ymg qiân lëi w àn 
เต็ม พัน สะสม หมื่น

รปแบบ ^  ..B..
A และ B เป็นคำคุณศัพท์

สีสันสวยสดงดงาม
w àn zï qiân hong 
หมื่น สีม่วง พัน สีแดง

ไ แ ย า ก เ ย ็น แ ส น เ ข ็ญ  
w àn kü qiân xïn 
หมื่น ลำบาก พัน ลำบาก

A และ B เป็นคำนาม
เต็มไปด้วยภเขาและสายนา

w àn shüï qiân sh ân  
หมื่น นำ พัน เขา



r§3 โยงใยไปทั่ว
wàn lu qiân sï 
หม่ืน ด้าย พัน ไหม

เมื่อพิจารณาถึงการเลือกใช้คำในสำนวนตามแนวทางทั้งสอง คือ พิจารณาในเรื่องความ 
หมายของคำและการพิจารณาในเรื่องชนิดของคำแล้ว สามารถกล่าวได้ว่า แนวทางดังกล่าวมีความ 
สัมพันธ์กันอย่างแนบแน่น กล่าวคือ ในแง่ความหมายของคำทั้นจะมุ่งประเด็นไปที่คำที่เลือกใช้ว่ามี 
ความหมายเหมือนกัน ตรงกันช้ามกัน หรือมีความหมายทำนองเดียวกัน อย่างไรก็ดี ไม'ว่าคำท่ีเกิดคู่ 
กันในสำนวนจะมีความสัมพันธ์ทางด้านความหมายแบบใดคำเหล่าทั้นก็ล้วนแล้วแต่!ปีนคำชนิด 
เดียวกัน ตัวอย่าง

i l  H #1 รฮ
diân sein dao  si
ล้ม สาม กลับ ส่ี
หมายความว่า ( พูด , กระทำ ) สับสนอลหม่าน เลอะเทอะ
ในสำนวนนี้ คำแรกกับคำที่ 3 คือ diân และ dao เป็นคำที่มีความหมายใกล้เคียงกันและ 

เป็นคำกริยาทั้งคู่

ban chën ban xi
คร่ึง โกรธ ครึ่ง ดีใจ
หมายความว่า ทั้งดีใจทั้งโกรธ
ในสำนวนนี้ คำท่ี 2 กับคำท่ี 4 คือ chën และ XÏ  เป็นคำที่มีความหมายตรงกันข้ามกันและ 

เป็นคำคุณศัพท์ทั้งคู่

sân  tôu liu bî
สาม เศียร หก กร
หมายความว่า มีอิทธิฤทธมาก
ในสำนวนนี้ คำท่ี 2 กับคำท่ี 4 คือ tou และ bî เป็นคำที่มีความหมายอยู่ในกลุ่มเดียวกัน 

และเป็นคำนามทั้งคู่
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3.1.3 การชํ้าในสำนวน
ผู้วิจัยพบวาสำนวนที่มีตัวเลขนั้นมีการชาในสำนวนอยู่ 2 ลักษณะคือ การชาของตัวเลขใน 

สำนวนและการชาคำในสำนวน
3.1.3.1 การชํ้าฃองตัวเลขในสำนวน แบ่งเป็น การชํ้าของตัวเลขเพียงตัวเดียวและการชา 

ของตัวเลขสองตัว
3.13.1.1 การชํ้าของตัวเลขเพียงตัวเดียว
การชื่าของตัวเลขเพียงตัวเดียวในสำนวนจะปรากฎเฉพาะในรูปแบบการใช้ตัวเลขคั่น 

สลับกับคำ และตัวเลขที่สามารถนำมาชํ้าได้นั้นมีเพียงคำว่า คร่ึง หน่ึง สาม เจ็ด สิบ และร้อย
ตัวอย่าง
คร่ึง กับ คร่ึง เช่น 4 bàn xïn ban vf เชื่อครึ่งไม่เชื่อครึ่ง
หน่ึง กับ หน่ึง เช่น — ÀJ>— “ร yïx ïny jy î ใจจดใจจ่อ
สาม กับ สาม เช่น sân xïn sân  VÜ ปฤบัติต่อผู้อื่นด้วยความนับ

ถือ
เจ็ด กับ เจ็ด เช่น g]qïn g ïzông ใช้กลยุทธ์ควบคุมฝ่ายตรงช้าม
สิบ กับ สิบ เช่น shï quan sh] mëi สมบูรณ์แบบ
ร้อย กับ ร้อย เช่น ร®ร'}1 bâi fâ  bâi zhdnq แม่นเหมือนจับวาง

3.1.3.1.2 การชํ้าของตัวเลขสองตัว
สำนวนที่มีการชาของตัวเลขสองตัวนั้นมีอยู่น้อยมาก เท่าที่รวบรวมได้มีเพียง 4 สำนวน 

คือ H H  sân  sâ n  liâng liâng “ ทยอยกันไป ” sâ n  sâ n  wù wü
“ ทยอยกันไป ” - b “b A  À  qï qï b â  b â  “ วุ่นวาย ยุ่งเหยิง ” A* ïür qiân q iân  w ân 
w àn “ มากมาย ”

3.1.3.2 การชํ้าคำในสำนวน
สำนวนที่มีตัวเลขอาจมีการชำคำใน 2 ลักษณะ คือ การชำคำที่อยู่ชิดติดกันและการชำคำที่ 

มิได้อยู่ชิดติดกัน
3.1.3.2.1 การชํ้าคำที่อยู่ชิดติดกัน
ตัวอย่าง

qiân  II tiâo tiao 
พัน ล ี้ ไกลโพ้น
หมายความว่า ระยะทางยาวไกล
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น  yï tang
มากๆ หน ึ่ง ห ้องโถงใหญ ่
ห มายความ ว ่า ค น จำน วน ม ากรวม ต ัวก ัน

3 .1 J .2 .2  การซ าค ำท ี่ม ิไห ้อย ู่ช ิดต ิดก ัน  

ต ัวอย ่าง

shü  yî shü  è r 
น ับ หน ึ่ง น ับ  สอง
ห ม ายค วาม ว ่าโด ด เด ่น

K-b«A
zd qï za  b â  
ผสม เจ ึด ผสม แปด

ห ม ายความ ว ่า ว ุ่น วาย ไม ่เป ็นระเบ ียบ  ผักห้มขนมยำ

ไ ป น ี1้

3.1.4 หน้าท่ีของสำนวนในประโยค
จาก ก ารว ิจ ัยพ บ ว ่า  ส ำน วน ท ี่ม ีต ัว เลข ใน ภ าษ าจ ีน อ าจท ำห น ้าท ี่ไห ้เห ม ือ น ค ำช น ิด ต ่างๆ  ต ังต ่อ

1. ท ำห น ้าท ี่ห ม ือน คำน าม  
ต ัวอย ่าง

sân zai bâ nan 
สาม กัย แปด ภัย
ห ม ายค วาม ว ่า  ภ ัยพ ิบ ัต ิน ี้งหลาย
ก. m m m m  *

น'ท lî zhï jiân yâo xiâng hù bângzhu 1 shéi dôu yôu kùnnan 1 
guânjiàn shî jiù hui tïhuï dào yuan qïn bù rü jïn Im .
ระห ว ่างเพ ื่อน บ ้าน ค วรจะช ่วยเห ล ือซ ึ่งก ัน และก ัน  ๆ ก ค น ล ้ว น ม ีป ีญ ห าน ี้งน ี้น
เม อป ระส บ ป ิญ ห าก ็จะ{ซ ึ่งว ่าญ าต ิท ี่ห ่างไก ลน ี้น ล ้เพ ื่อ น บ ้าน ไม ่ไห ้ 1

1 ด ูรายละเอ ียดป ระกอ บ !รองชน ิดขอ งคำใน ห น ้า 38 -39
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ข. ’ s s w â l A i ’mmU'isim*
Lin lî z h ï  jiâ n  y à o  x iâ n g  hD b â n g z h ù  1 s h é i  d ô u  y ô u  s â n  z â i  b â  

n à n  1 g u â n j ià n  s h ï  jiù h u i tîh u ï d à o  y u a n  q ïn  b û  ru jïn lin .
ระหว่างเพื่อนบ้านควรจะช่วยเหลือซึ่งกันและกัน ทุกคนล้วนประสบกับภัยพิบัติ
ทั้งหลายไค้ทั้งนั้น เมื่อประสบปิญหาก็จะ!ซึ่งว่าญาติที่ห่างไกลทั้นสัเพื่อนบ้าน
Il IVI 3/เม เด

ในประโยค ก. คำว่า künnân “ ป็ญหา ” เป็นคำนาม เราสามารถนำสำนวน 
sân zâi bâ nàn “ ภัยพิบัติทั้งหลาย ” มาแทนที่คำว่า kùnnân ในประโยค ก. กลายเป็นประโยค ข. 
ไค้ และเมื่อนำสำนวน sân zâi bâ nàn แทนที่คำว่า kùnnân ในประโยคแล้ว ความสัมพันธ์ 
ระหว่างสำนวน sân zâi bâ nàn กับคำอื่นๆในประโยคยังคงมีความสัมพันธ์เหมือนก ับความ 
สัมพันธ์ของ kùnnân กับคำอื่นๆ ในประโยค จึงกล่าวไค้ว่า sân zâi bâ nàn ทำหน้าที่เหมือนคำ 
นาม

yï jî z h ï  c h â n g
หน ึ่ง ค ว าม ส าม ารถ  ของ ค ว าม !เฉ พ าะ

ห ม ายค วาม ว ่า  ค ว าม !เฉ พ าะ ใน ค ้าน ใด ค ้าน ห น ึ่ง

ก. I  ’
T â m e n  m é iy ô u  b ë n lin a  , n â n y î  z h â o  d à o  h â o  g o n g z u ô  .
พ วก เข าไม 'ม ีค วาม ส าม ารถ  เป ็น ก ารยาก ท ี่จ ะ ห างาน ท ี่ด ีๆ ไ ค ้

ข. M Î
T â m e n  m é iy ô u  v î il z h ï  c h â n g  , n â n y î  z h â o  d à o  h â o  g o n g z u ô  .
พ ว ก เข าไ ม ่ม ีค ว าม !เฉ พ าะ  เป ็น ก ารยาก ท ี่จ ะ ห างาน ท ี่ด ีๆ ไ ค ้

ใน ป ระโยค  ก. คำว ่า b ë n lïn g  “  ค วาม ส าม ารถ  ”  เป ็น ค ำน าม  เราส าม ารถ น ำส ำน วน  yï jî 
z h ï  c h â n g  “  ค ว าม !เฉ พ าะ  ”  ม าแ ท น ท ี่ค ำว ่า  b ë n lïn g  ใน ป ระโยค ก. ก ล าย เป ็น ป ระโยค  ข. ไค ้ 
และเม ื่อ น ำส ำน วน  y ï jï z h ï  c h â n g  แท น ท ี่ค ำว ่า  b ë n lïn g  ใน ป ระโยค แล ้ว  ค ว าม ส ัม พ ัน ธ ์ระห ว ่าง  
สำนวน y ï jï z h ï  c h â n g  กับค ำอ ื่น ๆ ใน ป ระ โยค ย ังค งม ีค ว าม ส ัม พ ัน ธ ์เห ม ือ น กับค ว าม ส ัม พ ัน ธ ์ข อ ง 
b ë n lïn g  กับคำอ ื่นๆ ใน ป ระโยค  จ ึงก ล ่าวไค ้ว ่า  y ï jï z h ï  c h â n g  ท ำห น ้าท ี่เห ม ือ น คำนาม
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2. ทำหน้าที่เหมือนคำกริยา 
ตัวอย่าง

s â n  x ïn  è r  y i
สาม จิต สอง ใจ
หมายความว่า สองจิตสองใจ ไม่แน่ใจ ตัดสินใจไม่ได้
ก. H i I i i i l i i l  ’ f l i - j f i  »  ’ M M  T»

S a n  F ë n g  T a  s h ï  g e  lü y ô u  s h è n g d ï , x ià  x ïn g q ï  w o m e n  y îq î q ù  w a n  , 
n i b ié  y ô u y ù  le  .
พระปรางค์สามยอดเป็นสถานที่ท่องเที่ยวที่มีชื่อเสียงแห่งหนึ่ง สัปดาห์หน้าพวกเรา 
ไปเที่ยวด้วยกัน เธออย่าได้ลังเลใจไปเลย

ข. H i l i t f ê M  m m ’ T - a  %  น ’ IT m H ^ n
S T »
Sân Fëng Ta shî ge lùyôu sh èn g d ï, xiâ xïngqï women yïqï qù w an, nï 
bié sân xïn è r vî le .
พระปรางค์สามยอดเป็นสถานที่ท่องเที่ยวที่มีชื่อเสียงแห่งหนึ่ง สัปดาห์หน้าพวกเรา 
ไปเที่ยวด้วยกัน เธออย่าได้สองจิตสองใจไปเลย

ใน ป ระโยค  ก. คำว ่า y ô u y ù  “  ล ัง เลใจ ”  เป ็น ค ำก ร ิยา เราส าม ารถ น ำส ำน วน  s â n  x ïn  è r  yï 
“ ส อ งจ ิต ส อ งใจ  ” ม าแ ท น ท ี่ค ำว ่า  y ô u y ù  ใน ป ระโยค ก. กลายเป ็น ป ระโยค  ข. ได ้ และเม ื่อนำ 

ส ำน วน  s â n  xïn  è r  y î แ ท น ท ี่ค ำว ่า  y ô u y ù  ใน ป ระโยค แล ้ว  ค ว าม ส ัม พ ัน ธ ์ระห ว ่างส ำน วน  s â n  xïn  

è r  y ï ล ับ ค ำอ ื่น ๆ ใน ป ระโยค ย ังค งม ีค วาม ส ัม พ ัน ธ ์เห ม ือ น ก ับ ค วาม ส ัม พ ัน ธ ์ข อ ง y ô u y ù  ก ับ คำอ ื่น ๆ  
ใน ป ระโยค จ ึงก ล ่าว ได ้ว ่า  s â n  xïn  è r  y ï ท ำห น ้าท ี่เห ม ือ น ค ำก ร ิยา

b à n  tu  é r  fè i
คร ึ่ง ท าง แล ้ว เล ิก

เล ิก ล ้ม ก ล างค ัน
ห ม ายค ว าม ว ่าท ำงาน ห ร ือ ส ิ่งใด ส ิ่งห น ึ่งย ังไ ม ,ท ัน ส ำเร ็จก ็ยก เล ิก

ก. B Ê & ' j ' ï i t t f c S i æ Æ f f  ’ ท m n พ ’Jh ’

S u ïrâ n  X iâ o  W a n g  g ô n g z u ô  d e  m â n  to u  s h ï  h è n  , d â n  t â  b ù  
y u à n y ï  t ï n a z h i , z h ô n g y ü  b â  g ô n g z u ô  z u ô  w a n  le .
แม ้ว ่า เส ี่ยวห วางจะท ำงาน จน เห ง ื่อ ท ่วม ต ัว  แ ต ่เข าก ็ไ ม ่ยอ ม หย ุด ใน ท ี่ส ุด ก ็ท ำงาน
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เสร็จลงได้

ข æ & ' h x x t t f e a M i f f  • I f f i e
X M ^ T »
Sulrdn Xiao Wang gôngzuô de man tou shî h à n , dàn ta bù 
yuànyî bàn tu ér fèi 1 zhângyû bâ gëngzuô zuô wân le .
แม้ว่าเส่ียวหวางจะทำงานจนเหง่ือท่วมตัว แต่เขาก็ไม่ยอมเลิกล้มกลางคัน ในที่ชุด
ก็ทำงานเสร็จลงได้

ในประโยคก. คำว่า tïngzhï“ หยุด ’’ เป็นคำกริยา เราสามารถนำสำนวน 
bàn tu ér fèi “ เลิกล้มกลางคัน ” มาแทนที่คำว่า tïngzhï ในประโยค ก. กลายเป็นประโยค ข. ได ้
และเมื่อนำสำนวน bàn tu ér fèi แทนท่ีคำว่า tïngzhï ในประโยคแล้ว ความสัมพันธ์ระหว่าง 
สำนวน bàn tu ér fèi กับคำอื่นๆในประโยคยังคงมีความสัมพันธ์เหมือนกับความสัมพันธ์ของ 
tïngzhï กับคำอื่นๆ ในประโยค จึงกล่าวได้ว่า bàn tu ér fèi ทำหน้าที่เหมือนคำกริยา

3. ทำหน้าที่เหมือนคำคุณศัพท์ 
ตัวอย่าง

rù mû sàn fën
เข้า ไม้ สาม ส่วน
เข้าไปเนื้อไม้ 3 ทุน
หมายความว่า ข้อวิจารณ์หเอความคิดที่ลึกซึ้ง เฉียบแหลม
ก. M

Ta nà shënkè de jiànjüe chàng gëi rén xïn de q ïsh î.
ทัศนะท่ีลึกซ้ึงของเขาน้ันมักจะให้คติใหม่แก'คนอื่นเสมอ

ข. « Ài f T 
Ta nà rû mû sân fën de jiànjue chàng gëi rén xïn de qïshî .
ทัศนะที่ลึณข้าไปในแผ่นไม้ถึง 3 ทุนของเขานั้นมักจะให้คติใหม่แก,คนอ่ืนเสมอ

ในประโยค ก. คำว่า shënkè “ ลึกซ้ึง ” เป็นคำคุณศัพท์ เราสามารถนำสำนวน 
rû mû sân fën “ ลึกเข้าไปในแผ่นไม้ถึง 3 ทุน ” มาแทนท่ีคำว่า shënkè ในประโยค ก. กลายเป็น 
ประโยค ข. ได้ และเมื่อนำสำนวน rù mû sân fën แทนท่ีคำว่า shënkè ในประโยคแล้ว ความ
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สัมพันธ์ระหว่างสำนวน ณ mù รธท fen กับคำอื่นๆในประโยคยังคงมีความสัมพันธ์เหมือนกับ 
ความสัมพันธ์ของ shënkè กับคำอื่นๆ ในประโยค จึงกล่าวได้ว่า rù mû sôn fën ทำหน้าที่เหมือน 
คำคุณศัพท์

ท์1m m m
qiân zâi nân fëng 
พันปี ยากพบ
พันปีมีคร้ัง
หมายความว่า โอกาสหรือเหตุการณ์ที่หาได้ยาก

Zhei zhën shï nandé de jïhuï.
นี่เป็นโอกาสที่หายากจริงๆ

ข. a ป1 mmmพ
zhèi zhën shï qiân zâi ndn fëng de jïhuï .
นี่เป็นโอกาสที่พันปีมีครั้งจริงๆ

ในประโยค ก. คำว่า nandé “ หายาก ” เป็นคำคุณศัพท์ เราสามารถนำสำนวน qiân zâi 
ndn fëng “ พันปีมีคร้ัง ” มาแทนที่คำว่า nandé ในประโยค ก. กลายเป็นประโยค ข. ได้ และเม่ือ 
นำสำนวน qiân zâi ndn fëng แทนท่ีคำว่า nandé ในประโยคแล้ว ความสัมพันธ์ระหว่างสำนวน 
qiân zâi nân fëng กับคำอื่นๆในประโยคยังคงมีความสัมพันธ์เหมือนกับความสัมพันธ์ ของ 
nândé กับคำอื่นๆ ในประโยค จึงกล่าวได้ว่า qiân zâi ndn fëng ทำหน้าที่เหมือนคำคุณศัพท์

4. ทำหน้าที่เหมือนคำวิเศษณ์ 
ตัวอย่าง
ใ# ^ iiH
jië èr lian sàn
ติดกัน สอง เช่ือมกัน สาม
อันหน่ึงแล้วต่อด้วยอีกอันหนึ่ง
หมายความว่าทยอยติดต่อกันมาอย่างไม่ขาดสาย
ก. .

Jiébào lianxù de chuan la i.
ข่าวชัยชนะถกส่งมาอย่างไม'ขาดสาย
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ข- -
Jiébào iië èr lian sân de chuân la i. ( Wang Rûliân และ Zhang Jücaj ,
1997 : 125)
ข่าวชัยชนะลุกส่งมาอย่างทยอยติดต่อกันมาอย่างไม’ขาดสาย

ในประโยค ก. คำว่า lidnxD “ ไม่ขาดสาย ” เป็นคำวิเศษณ์ เราสามารถนำสำนวน jië èr 
lian sân “ ทยอยติดต่อกันมาอย่างไม่ขาดสาย ” มาแทนท่ีคำว่า lianxù ในประโยค ก. กลายเป็น 
ประโยค ข. ได้ และเมื่อนำสำนวน jië èr lian sân แทนท่ีคำว่า lianxù ในประโยคแล้ว ความ 
สัมพันธ์ระหว่างสำนวน jië èr lian sân กับคำอื่นๆในประโยคยังคงมีความสัมพันธ์เหมือนกับ 
ความสัมพันธ์ของ lianxù กับคำอื่นๆ ในประโยค จึงกล่าวได้ว่า jië èr lian sân ทำหน้าท่ีเหมือนคำ 
วิเศษณ์

yï xïn yï yî 
หน่ึง ใจ หน่ึง ความคิด
หมายความว่า ใจจดใจจ่อ

zâi Xiâo น  du yanjiûshëng de iidng nian zhâng , Lâo Wang zhuânxïn 
de dëngddi zhe tâ หนโ la i .
ในช่วงสองปีที่เสียวหลี่เรียนปริญญาโทนั้น เหล่าหวางคอยเธอกลับมาอย่างใจจด 
ใจจ่อ

ข . ^ ป ^ ! เธ ์พ ส ^ P
zài Xiao Lî du yanjiûshëng de liâng nian zhông 1 Lâo Wang VI xïn y? yî 
de dëngdài zhe tâ huî la i.
ในช่วงสองปีที่เสียวหลี่เรียนปริญญาโทนั้น เหล่าหวางคอยเธอกลับมาอย่างหน่ึง 
ใจหน่ึงความคิด

ในประโยค ก.คำว่า zhuânxïn “ ใจจดใจจ่อ ” เป็นคำวิเศษณ์ เราสามารถนำสำนวน yï xïn 
yï yî “ หน่ึงใจหนึ่งความคิด ” มาแทนท่ีคำว่า zhuânxïn ในประโยค ก. กลายเป็นประโยค ข.ได ้
และเมื่อนำสำนวน yï xïn yï yï แทนท่ีคำว่า zhuânxïn ในประโยคแล้ว ความสัมพันธ์ระหว่าง 
สำนวน yï xïn yï yî กับคำอื่นๆในประโยคยังคงมีความสัมพันธ์เหมือนลับความสัมพันธ์ของ 
zhuânxïn กับคำอื่นๆ ในประโยค จึงกล่าวได้ว่า yï xïn yï yï ทำหน้าท่ีเหมือนคำวิเศษณ์
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3.1.5 ภาพลักษณ็่ในสำนวน
การใช้ตัวเลขประกอบเป็นสำนวนจีนนั้นก่อให้เกิดภาพลักษณ์เชิงอุปมาหลายรูปแบบด้วย

ลัน ตัง นี้
1. ) ภาพลักษณ์เชิงอุปมาโดยการแสดงลักษณะของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ด้วยการกล่าวถึงอีกสิ่ง 

หน่ึงแทน เพื่ออิงความหมายจากสิ่งนั้นให้โยงไปถึงสิ่งที่ด้องการอธิบาย 
ตัวอย่าง

yï yïdài shuï
หน่ึง สายรัดเสือ นำ
หมายถึง ช่วงระยะที่แคบมากของผิวน้ัา ใช้ลักษณะของ yïdài “ สายรัดเสือ” ซ่ึงมี 

ลักษณะแคบและยาว ไปเปรียบในเชิงอุปมาลับช่วงระยะที่แคบมากของพื้นนั้า

— Z M
yï qiü zht hé
หน่ึง เนินดิน ของ แรคคูน
หมายถึง ตะเภาเดียวลันใช้ลักษณะของ hé ’’ แรคคูน” ซึ่งเป็นสุนัขกินฒือชนิดหนึ่ง 

ท่ีชอบอาศัยเป็นกลุ่ม ไปเปรียบในเชิงอุปมากับพวกคนเลว

2. ) ภาพลักษณ์เชิงอุปมาโดยการยืมเอาสิ่งใดสิ่งหนึ่งมาแทนที่สิ่งที่มีความเกี่ยวข้องหรือ 
สัมพันธ์กัน รูปแบบของการใช้ภาพลักษณ์เชิงอุปมาลักษณะนีในสำนวนจีนที่สำคัญมีตังนี 

ก. ใช้คุณสมบัติส่วนหนึ่งของสิ่งนั้นแทนสิ่งนั้นทั้งหมด 
ตัวอย่าง
—  พ  E l i
yï fan fëng shun 
หน่ึง ใบเรือ ลม ตามทิศทาง
หมายถึง ราบร่ืนเป็นอย่างย่ิง กล่าวคือไม่ว่าจะทำกิจการงานใดก็ล้วนแต่ประสบผล 

สำเร็จ สำนวนนี้ใช้ fan “ ใบเรือ ” ซึ่งเป็นส่วนประกอบส่วนหนึ่งของเรือแทน เรือ

^ พ ุ- ไ r
bù shï yï dïng
ไม, รู้ หน่ึง ตัวหนังสือ
หมายถึง คนที่ไม่รู้หนังสือ คนที่ไม่มีวัฒนธรรม สำนวนนีใช้ dïng ซ่ึงเป็นตัวหนังสือ 

ท่ีเขียนง่ายมากตัวหน่ึง แทนตัวหนังสืออื่นๆทั้งหมด
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ข. การนำเอาลักษณะเด่นเฉพาะมาแทนที่ลักษณะโดยทั่วๆไปของสิ่ง'นั้น 
เช่น ใช้คำว่า “ ม้าพันลี้” แทนคำว่า “ม้าพันธุดี ” ( DÙ Bôoxiàn , 1990 : 319 บันสำนวนที่มีตัว 
เลขประกอบนั้นพบว่ามีการใช้จำนวนที่แน่นอนมาแทนที่จำนวนที่ไม่แน่นอน ซึ้งก็สามารถจัดให้ 
อยู่ในประเภทนี้ได้เช่นเดียวกัน ตัวเลขในสำนวนนอกจากจะมีความหมายโดยตรงแลัว ก็ยังมี 
สำนวนอีกจำนวนหนึ่งที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายของตัวเลขไปส่ความหมายโดยนัยและไม่ใช ้
แสดงถึงจำนวนที่แน่นอนเช่น ตัวเลขหน่ึง ในสำนวนมักมีความหมายว่า “ น้อย ” และตัวเลข สาม 
เก้า สิบ ร้อย พัน และหมื่นเป็นด้นมักมีความหมายแฝงว่า “ มาก” (Cao Mmgxïn , 1996:550) 

ตัวอย่าง

yï zhi ban iië 
หน่ึง f  คร่ึง เช้าใจ
หมายถึง ร้งุๆปลาๆ ร้น้ออมาก เช้าใจไม่ลึกซึ้ง ในสำนวนนี้yï “ หน่ึง ” และ ban “ 

คร่ึง ” ไม่ได้มีความหมายตรงตามตัวแด่มีความหมายแฝงว่า“ นัออ”

sein si ér Xing 
สาม พิจารณา แล้ว ทำ
หมายถึง ไตร่ตรองอย่างรอบคอบก่อนปฏิบัติ ในสำนวนนี้“ สาม ” ไม่ได้มีความหมาย 

ตรงตามตัวแต่มีความหมายแฝงว่า “ มาก ”

3. ) ภาพลักษณ์เชิงอุปมาโดยการกล่าวเกินจริง เป็นการกล่าวขยายความให้เกินจากความ
เป็นจริง เพื่อช่วยให้เกิดภาพของการจินตนาการที่ชัดเจนขึ้น

ตัวอย่าง
-
yï shôu zhë tiân 
หน่ึง มือ ปิด ฟ้า
หมายถึง อาศัยอิทธิพล ใช้เล่ห้เหลี่ยมปิดบังมวลชน ในสำนวนนี้มีลักษณะของการ 

กล่าวเกินจริง กล่าวคือ เพียงแค’ใช้มือช้างเดียวก็สามารถปิดแผ่นฟ้าได้ ซ้ึงเป็นเร่ึองท่ีไม,สามารถเป็น
จริงได้

yï mù shi hang 
หน่ึง ด สิบ แถว



62

หมายถึง อ่านหนังสือได้รวดเร็ว ในสำนวนนี่มลักษณะของfทรกล่าวเกินจริงเช่นเดียว 
กันกล่าวคือ การมองหนังสือผ่านไปแค,ปราด(ดียวนด้วสามารถอ่านได้ถึง 10แถวซึ่ง(ปีนเรื่องที่ไม่ 
น่าจะ(ปีนไปได้

4 .  ) ภาพลักษณ์!ชิงอุปมาโดยการใช้ตัวเลขสองตัว ตัวหน่ึงแสดงจำนวนมาก ((ชิน สาม 
(กัา สิบ ร้อย หันและหมื่น)((ละอีกตัวหนึ่งแสดงจำนวนนัอยมาประกอบเข้ากับคำอื่นๆ(พอให ้
เห็นภาพของจำนวนท่ีแตกต่างกันอย่างชัดเจนมากข้ึน

ตัวอย่าง
ธ ใ ! แ -
bâi lî tiao yî 
ร้อย ใน เลือก หน่ึง
หมายถึง คัด!ลือกคนหรือส่ิงของท่ีมีอย่เป็นจำนวนมากออกมาเพียงหน่ึง ในสำนวนนี้ 

ใช ้ bai “ ร ้อย” ซึ่งเปีนตัวเลขที่แสดงจำนวนมากกับyï “ หน่ึง ” ซ่ึง(ปีนตัวเลขที่ใช้แสดงจำนวน 
ห้อย

- ท ป1 £
yL kè qiân jïn
หน่ึง 15 นาที หัน ทอง
หมายถึง ช่วง(วลา!พียงห้อยนิดก็มีความสำคัญดุจทองหันช่ัง ในสำนวนนี้ใช้ yï 

“ หน่ึง ” ซ่ึง!ปีนตัวเลขท่ีใช้แสดงจำนวนห้อย กับ qiân “ หัน ” ซ่ึงเป็นตัวเลขท่ีแสดงจำนวนมาก

5. ) ภาพลักษณ์(ชิงอุปมาโดยการแขกตัวเลขออกจากกัน แล้วใสค่ำผสมสองพยางค์ลงไป 
โดยมีจุดประสงค์เพ่ือเท่ีมจำนวนพยางค์ด้วย

ตัวอย่าง
- ร ฺะ ะ } ?
yï qân èr jïnq
หน่ึง สอง ( gânjïng = สะอาด )
หมายถึง เรียบร้อยสะอาดหมดจด สำนวนน้ีมาจากการแยกคำว่า gânjîng “ สะอาด ”

ออกจากกัน

diân sân dôo si 
ล้ม สาม กลับ ส่ี
หมายถึง ลับสนอลหม่าน สำนวนน้ีมาจากการแขกคำว่า diândâo “ กลับตาลปิตร ”

ออกจากกัน
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6. ) ภาพลักษณ์เชิงอุปมาโดยการใช้คำกล่าวอ้อมๆแทนการกล่าวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่ไม่ดี 
หรือเป็นสิ่งที่ต้องห้ามโดยตรง เช่น

ตัวอย่าง

sân  chdng liâng duân 
สาม ยาว สอง ส้ัน
หมายถึง มีอันเป็นไป สำนวนนีใช้ขนาดความกว้างยาวของแผ่นไม้ที่ใช้ทำโลงศพ 

แทนการกล่าวถึง ความตายหรืออุบัติเหตุที่เกิดขึ้น ( Cao MÎngxln , 1996 : 556 )

yï mmg bù sh?
หน่ึง ตาหลับ ไม่ ดู
หมายถึง ตาย สำนวนนี้ใช้อาการของคนหลับตาสิ้นลมหายใจ แทนการกล่าวถึงความ

ตายโดยตรง

7. ) กาพลักษณ์เชิงอุปมาโดยการใช้วิธีการคิดคำนวณ คือ การยืมเอาการคำนวณทาง 
คณิตศาสตร์อย่างง่ายๆ มาใช้

ตัวอย่าง
- £ — h
yï wü yî shî 
หน่ึง ห้า หน่ึง สิบ
หมายถึง อธิบายหรือช้ีแจงอย่างละเอียด สำนวนนี้ใช้วิธีการคิดคำนวณของคนจีนพื้น 

บ้านที่นำเอาสิ่งต่างๆชึ่งมี 5 ขึ้นมารวมกันเป็น 1 กอง ด้วยเหตุนี้เลข 5 จึงถูกใช้เป็นหน'วอในการ 
ตรวจนับ

3. 2 ลักษณะทั่วไปของสำนวนที่มีตัวเลขในภาษาไทย

3. 2.1 รูปแบบของสำนวน
รูปแบบของสำนวนที่มีตัวเลขในภาษาไทย อาจแบ่งไต้ 2 ลักษณะคือ การใช้ตัวเลขตัวเดียว 

และการใช้ตัวเลขสองตัวในสำนวน
3.2.1.1 การใช้ตัวเลขตัวเสืยวในสำนวน
ตำแหน่งของตัวเลขที่ปรากฎในสำนวนไทยที่มีการใช้ตัวเลขเพียงตัวเดียวนั้น สามารถอยู่ 

ไต้ทั้งข้างหห้า ตรงกลางและข้างบ้าย ตังตัวอย่าง



ตัวอย่าง 
นกสองหัว
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หมายถึง คนกลับกลอกโลเล ทำตน!ข้าด้วยทั้งสองฝ่าย 

แจงส่ีเบ้ีย
หมายถึง พูดชี้แจงอย่างละเอียดหรือคิดจำนวนรายจ่ายอย่างถี่ถ้วน

ชักแม่ทั้าทั้งห้า
หมายถึง พูดจาหว่านล้อมแล้วจึงหันเข้าหาจุดประสงด้ 

มืดแปดด้าน
หมายถึง มืดไปหมดทุกด้าน ไม่เห็นอะไรเลย ใช้บรรยายว่าไม่รู้เรื่อง หรือไม่เข้าใจว่า 

อะไรเป็นอะไร

ร้อยเล่มเกวียน
หมายถึง มีจำนวนมากมาย

3.2.1.2 การใช้ตัวเลขสองตัวในสำนวน
การใช้ตัวเลขสองตัวในสำนวนที่มีตัวเลขในภาษาไทยมีอย่2 ลักษณะคือการใช้ตัวเลข 

สองตัวเรียงชิดติดลัน และการใช้ตัวเลขสองตัวคั่นสลับกับคำอื่น
3.2.1.2.1 การใช้ตัวเลขสองตัวเรียงชิดติดกัน 

ตัวอย่าง
บอกเล่าเล้าสิบ
หมายถึง บอกหรือเล่าให้รู้เรื่องอย่างกระจ่างชัดเจน

3.2.1.2.2 การใช้ตัวเลขสองตัวคั่นสลับกับคำอื่น สามารถแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ คือ 
การใช้ตัวเลขสองตัวท่ีเหมือนกันค่ันสลับคำ แกะการใช้ตัวเลขที่ต่างกันสองตัวคั่นสลับกับคำอื่น

3.2.1.2.2.1 การใช้ตัวเลขสองตัวท่ีเหมือนกันค่ันสลับคำ 
ตัวอย่าง 
สองจิตสองใจ
หมายถึง ลังเลใจ ไม่แน่ใจ
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สองฝึกสองฝาย
หมายถึง มีใจฝ่กใฝ่ทั้งสองข้าง กังวลท้ังสองฝ่าย คิดคำนึงทั้งสองทาง 

แปดเหลี่ยมแปดคม
หมายถึง มีเล่ห์เหล่ียมมาก มีเล่ห์กลมายามาก 

ร้อยสีร้อยอย่าง
หมายถึง ทำ พูด หเอแสดงต่างๆนานา

3.2.1.2.2 2 การใช้ตัวเลขท่ีต่างกันสองตัวค่ันสลับกับคำ 
ตัวอย่าง 
สุ่มส่ีสุ่มห้า
หมายถึง ไม,ดูหน้าดูหลัง ไม่!กเดาทำไป

สามวันดีสี่วันไข้
หมายถึง ป่วยไข้เจ็บออดๆแอดๆอณู่สมอ

แปดเหลี่ยมสิบสองคม
หมายถึง มีเล่ห์เหลี่ยมมาก มีเล่ห์กลมายามาก

3.2.2 การเลือกใช้คำ
การเลือกใช้คำในสำนวนไทยที่มีตัวเลขนั้น สามารถพิจารณาได้ 2 แนวทางคือ พิจารณาใน 

เรื่องความหมายของคำและพิจารณาในเร่ืองชนิดของคำ
3.2.2.1 พิจารณาในเร่ืองความหมายของคำ
1. เลือกใช้คำท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน 

ตัวอย่าง 
สองจิตุสองใจ
หมายถึง ลังเลใจ ไม่แน่ใจ ในสำนวนน้ีคำท่ี 2 กับคำท่ี 4 คือ “จิต’, กับ “ ใจ ” มี 

ความหมายใกล้เคียงกัน



66

บอกเล่าเก้าสิบ
หมายถึง บอกหรือเล่าให้รู้เรื่องอย่างกระจ่างชัดเจน ในสำนวนนี้คำแรกกับคำที่ 2 คือ 

“ บอก ” กับ “ เล่า ” มีความหมายใกล้เคียงกัน

2. เลือกใช้คำที่มีความหมายตรงกันข้ามกัน
ตัวอย่าง
สิบคนเข้า ไม่เท่าหนึ่งคนออก
หมายถึง คนภายในครอบครัวที่แยกย้ายออกไปแม้เพียงคนเดียว ย่อมมีค่ามากกว่าคนที่ 

เข้ามาอยู่ใหม่ทลายคน ในสำนวนนี้คำที่ 3 กับคำที่ “ เข้า ” กับ “ ออก ” มีความหมายตรงกันข้ามกัน

3. เลือกใช้คำที่มีความหมายที่อยู่ในกลุ่มเดียวกัน
ตัวอย่าง
พูดไปสองไพเบี้ย นิ่งเสียตำลึงทอง
หมายถึง พูดไปก็ไม,ได้ประโยชน์ นิ่งเสียดีกว่า ในสำนวนนี้คำที่ 5 กับคำที่ 8 มีความ 

หมายอยู่ในกลุ่มเดียวกันคือ “ เบ้ีย ” เป็นหอยจำพวกหนึ่งที่ใช้แทนเงินในสมัยโบราณ ส่วน “ ตำลึง ” 
เป็นชื่อมาตราเงิน

สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น
หมายถึง มีคนจำนวนมากบอกเล่าให้พีง ก็ไม่เท่ากับเห็นด้วยตาของตนเอง ในสำนวน 

นี้คำที่ 2 กับคำที่ 6 คือ “ ปาก ” กับ “ ตา ” มีความหมายอยู่ในกลุ่มเดียวกัน กล่าวคือ ทั้ง “ ปาก ”
และ “ ตา ” ด่างก็เป็นอวัยวะส่วนหนึ่งของร่างกาย

3.2.2.2 พิจารณาในเรื่องชนิดของคำ
เนื่องจากสำนวนที่มีตัวเลขในภาษาไทยทั้น ไม่มีรูปแบบที่เป็นมาตรฐานหรือเป็นกฎตาย 

ตัว ดังนี้นจึงไม่สามารถแจกแจงความสัมพันธ์ระหว่างรูปแบบและชนิดของคำที่ใช้ได้ อย่างไรก็ด  ี
เป็นที่น่าสังเกตว่า ชนิดของคำในรูปแบบของสำนวนที่ใช้ตัวเลขเหมือนกันคั่นสลับกันนั้นมักจะ 
เป็นคำนาม

ตัวอย่าง
สองจิตสองใจ. “ จ ิต” แล ะ“ ใจ ” ต่างก็เป็นคำนาม
สองฝึกสองค่าย “ ฝึก ” และ “ ค่าย ” ต่างก็เป็นคำนาม
ร้อยสีร้อยอย่าง “ ส ี” และ “ อย่าง” ต่างก็เป็นคำนาม
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3.2.3 การชํ้าในสำนวน
รูปแบบการชาของสำนวนที่มีตัว!ลขในภาษาไทยอาจแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ คือ การ'ชาของ 

ตัวเลขในสำนวน และการชาคำในสำนวน

3.2.3.1 การซํ้าฃองตัวเลขในสำนวน 
ตัวอย่าง
แปดเหลี่ยมแปดคม
หมายถึง มีเล่ห์เหลี่ยมมาก มีเล่ห์กลมายามาก

สองจิตสองใจ
หมายถึง ลังเลใจ ไม่แน่ใจ

สองฝึกสองฝ่าย
หมายถึง มีใจฝ่กใฝ่ทั้งสองข้าง กังวลทั้งสองฝ่าย คิดคำนึงทั้งสองทาง 

ร้อยสีร้อยอย่าง
หมายถึง ทำ พูด หเอแสดงต่างๆนานา

3.2.3.2 การชํ้าคำในสำนวน 
ตัวอย่าง
ส่มสี่สมห้า
หมายถึง ไม่ดูหน้าดูหลัง ไม่รู้ก็เดาทำไป 

ดากแล้วมิหนำชํ้าเป็นสองดาก
หมายถึง มีเรื่องลำบากเกิดขึ้นกับตัวแล้วมีเรื่องลำบากเกิดขึ้นซาอีก

3.2.4 หน้าที่ของสำนวนในประโยค
เมื่อได้ศึกษาวิเคราะห์แล้ว ผู้วิจัยพบว่าสำนวนที่มีตัวเลขในภาษาไทยอาจทำหน้าที่ได้ 

เหมือนคำชนิดต่างๆตังต่อไปนี้
1. ทำหน้าที่ของเหมือนคำนาม 

ตัวอย่าง 
หมาสองราง
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หมายถึง คนที่ทำตัวฝึกใฝ่กับทั้งสองฝ่ายที่มักไม่เป็นมิตรกันโดยหวังประโยชรแพื่อ 
ตนเอง
ก. นายสมศักดินะชอบทำตัวเป็นคนกลับกลอก คอยดูเถอะสักวันคงไม่มีใครอยากคบ 

ด้วย
ข. นายสมศักดินะชอบทำตัวเป็นหมาสองราง คอยดูเถอะสักวันคงไม่มีใครอยากคบ 

ด้วย

ในประโยค ก. คำว่า “ คนกลับกลอก ” เป็นคำนาม เราสามารถนำสำนวน “ หมาสองราง ” 
มาแทนที่คำว่า “ คนกลับกลอก ” ในประโยค ก. กลายเป็นประโยค ข. ได้ และเมื่อนำสำนวน 
“ หมาสองราง ” แทนที่คำว่า “ คนกลับกลอก ” ในประโยคแล้ว ความสัมพันธ์ระหว่างสำนวน 
“ หมาสองราง ” กับคำอื่นๆในประโยคยังคงมีความสัมพันธ์เหมือนกับความสัมพันธ์ของ “ คนกลับ 
กลอก ” กับคำอื่นๆ ในประโยค จึงกล่าวได้ว่า “ หมาสองราง ” ทำหน้าที่เหมือนคำนาม

ผุ้ดีแปดสาแหรก 
หมายถึง ผู้ดีมีสกุลสูง
ก. พวกคนรวยนี่เรื่องมากเสียจริง จะทำอะไรก็เป็นพิธีรีตองไปหมดทุกอย่าง 
ข. พวกผู้ดีแปดสาแหรกนี่เรื่องมากเสียจริง จะทำอะไรก็เป็นพิธีรีตองไปหมดทุกอย่าง

ในประโยค ก. คำว่า “ คนรวย ” เป็นคำนาม เราสามารถนำสำนวน “ ผู้ดีแปดสาแหรก ” 
แทนที่คำว่า “ คนรวย ” ในประโยค ก. กลายเป็นประโยค ข.ได้ และเมื่อนำสำนวน “ ผู้ดีแปด 
สาแหรก ” แทนที่คำว่า “ คนรวย ” ในประโยคแล้ว ความสัมพันธ์ระหว่างสำนวน “ ผู้ดีแปด 
สาแหรก ” กับคำอื่นๆในประโยคยังคงมีความสัมพันธ์เหมือนกับความสัมพันธ์ของ “ คนรวย ” กับ 
คำอื่นๆ ในประโยค จึงกล่าวได้ว่า “ ผู้ดีแปดสาแหรก ” ทำหน้าที่เหมือนคำนาม

2. ทำหน้าที่ของเหมือนคำกริยา 
ตัวอย่าง 
แจงสี่เบี้ย
หมายถึง พูคชี้แจงอย่างละเอียดหรือคิดจำนวนรายจ่ายอย่างถี่ล้วน 
ก. กว่าเขาจะเข้าใจแผนการของพวกเรา ฉันต้องทั้งอธิบายให้พิงตั้งหลายชั่วโมงแน่ะ 
ข. กว่าเขาจะเข้าใจแผนการของพวกเรา ฉันต้องทั้งแจงสี่เบี้ยให้พิงตั้งหลายชั่วโมง 

แน่ะ
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ในประโยค ก. คำว่า “ อธิบาย ” เป็นคำกริยา เราสามารถนำสำนวน “ แจงส่ีเบ้ีย ” มา 
แทนที่คำว่า “ อธิบาย ” ในประโยค ก. กลายเป็นประโยค ข. ได้ และเมื่อนำสำนวน “ แจงส่ีเบ้ีย ” 
แทนที่คำว่า “ อธิบาย ” ในประโยคแล้ว ความสัมพันธ์ระหว่างสำนวน “ แจงส่ีเบ้ีย ” กับคำอื่นๆใน 
ประโยคยังคงมีความสัมพันธ์เหมือนกับความสัมพันธ์ของ “ อธิบาย ” กับคำอื่นๆ ในประโยค จึง 
กล่าวได้ว่า “ แจงส่ีเบ้ีย ” ทำหน้าที่เหมือนคำกริยา

ตีสองหน้า
หมายถึง ไม,ชื่อสัตย์ กลับกลอก เข้าด้วยทั้งข้างโน้นข้างบี้
ก. อย่ามาตลบตะแลงกับฉันตีกว่า คราวบี้ฉันคงไม่เชื่อเธอง่ายๆหรอก
ข. อย่ามาตีสองหน้ากับฉันดีกว่า คราวบ้ีฉันคงไม,เช่ือเธอง่ายๆหรอก

ในประโยค ก. คำว่า “ ตลบตะแลง ” เป็นคำกริยา เราสามารถนำสำนวน “ ตีสองหน้า ” 
มาแทนที่คำว่า “ ตลบตะแลง ” ในประโยค ก. กลายเป็นประโยค ข.ได้ และเมื่อนำสำนวน “ ตีสอง 
หน้า ” แทนที่คำว่า“ ตลบตะแลง ” ในประโยคแล้ว ความสัมพันธ์ระหว่างสำนวน “ ตีสองหน้า ” กับ 
คำอื่นๆในประโยคยังคงมีความสัมพันธ์เหมือนกับความสัมพันธ์ของ “ ตลบตะแลง ” กับคำอื่นๆ ใน 
ประโยค จึงกล่าวได้ว่า “ ตีสองหน้า ” ทำหน้าที่เหมือนคำกริยา

3. ทำหน้าที่ของเหมือนคำคุณศัพท์ 
ตัวอย่าง
แปดเหล่ียมสิบสองคม
หมายถึง มีเล่ห์เหลี่ยมมาก มีเล่ห์กลมายามาก 
ก. ฉันไม่เข้าใจเลยจริงๆว่าทำไมสมศรีถึงไว้ใจคนเหลี่ยมจัดอย่างเขาได้ 
ข. ฉันไม่เข้าใจเลยจริงๆว่าทำไมสมศรีถึงไว้ใจคนแปดเหลี่ยมสิบสองคมอย่างเขา 

ไ ด ้

ในประโยค ก. คำว่า “ เหล่ียมจัด ” เป็นคำคุณศัพท์ เราสามารถนำสำนวน “ แปดเหล่ียม 
สิบสองคม ” มาแทนท่ีคำว่า “ เหลี่ยมจัด ” ในประโยค ก. กลายเป็นประโยค ข. ได้ และเม่ือนำเอา 
สำนวน “ แปดเหล่ียมสิบสองคม ” แทนท่ีคำว่า “ เหล่ียมจัด ” ในประโยคแล้ว ความสัมพันธ์ 
ระหว่างสำนวน “ แปดเหล่ียมสิบสองคม ” กับคำอ่ืนๆในประโยคยังคงมีความสัมพันธ์เหมือนกับ 
ความสัมพันธ์ของ “ เหล่ียมจัด ” กับคำอ่ืน  ๆ ในประโยค จึงกล่าวได้ว่า “ แปดเหลี่ยมสิบสองคม ” 
ทำหน้าที่เหมือนคำคุณศัพท์
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ร ้อยแป ด

ห ม ายถ ึง  ม าก ม าย  ส ารพ ัด

ก. ว ัน ๆ ม ีแ ต ่ป ็ญ ห ามากมาย ฉ ัน ส ุด ท ี่จะท น แล ้วน ะ

ข. ว ัน ๆ ม ีแ ต ่ป ็ญ ห าร ้อยแป ด ฉ ัน ส ุด ท ี่จะท น แล ้วน ะ

ใ น ป ร ะ โ ย ค ก .ค ำ ว ่า  “ ม า ก ม า ย ” เป ็น ค ำค ุณ ศ ัพ ท ์เร าส าม ารถ น ำส ำน ว น  “ ร ้อ ย แ ป ด ” มา 
แท น ท ี่ค ำว ่า  “  ม าก ม าย ”  ใน ป ระโยค ก .ก ล ายเป ็น ป ระโยค  ข .ไ ด ้ แล ะเม ื่อ น ำเอ าส ำน วน  “  ร ้อยแป ด  ” 

แท น ท ี่ค ำว ่า  “  ม าก ม าย  ”  ใน ป ระโยค แล ้ว  ค วาม ส ัม พ ัน ธ ์ระห ว ่างส ำน วน  “  ร ้อ ยแป ด  ”  ก ับ ค ำอ ื่น ๆ ใน  
ป ระโยค ย ังค งม ีค วาม ส ัม พ ัน ธ ์เห ม ือ น ก ับ ค วาม ส ัม พ ัน ธ ์ข อ ง “  ม ากม าย ”  ก ับ คำอ ื่น ๆ  ใน ป ร ะ โ ย ค  จ ึง 

กล ่าวได ้ว ่า  “  ร ้อยแป ด  ”  ท ำห น ้าท ี่เห ม ือ น ค ำค ุณ ศ ัพ ท ์

4. ท ำห น ้าท ี่ข อ ง เห ม ือ น ค ำว ิเศ ษ ณ ์ 

ต ัวอย ่าง

เส ัน ยาแด งผ ่าแป ด  
ห ม ายถ ึง ห ่างก ัน น ิด เด ียว

ก. ป ล ายม ีด เฉ ียด แ ข น ข ว าข อ งฉ ัน ไป น ิด เด ียว เท ่าน ั้น  ดีว ่าฉ ัน ห ล บ ท ัน เล ยไ ม ่เป ็น ไ ร  

ข. ป ล ายม ีด เฉ ียด แ ข น ข ว าข อ งฉ ัน ไป เส ัน ยาแ ด งผ ่าแ ป ด เท ่าน ั้น  ด ีว ่าฉ ัน ห ล บ ท ัน เล ยไ ม ่ 
เป ็นไร

ใน ป ระโยค  ก. ค ำว ่า  “  น ิด เด ียว  ” เป ็น ค ำว ิเศ ษ ณ ์ เราส าม ารถ น ำส ำน วน  “  เส ัน ยาแ ด งผ ่า  

แ ป ด ” ม า แ ท น ท ี่ค ำว ่า “ น ิด เด ียว  ’’ ใ น ป ร ะ โ ย ค ก . ก ล าย เป ็น ป ร ะ โ ย ค ข .ไ ด ้แ ล ะ เม ื่อ น ำส ำน ว น  

“  เส ัน ยาแด งผ ่าแป ด  ”  แท น ท ี่ค ำว ่า  “  น ิด เด ียว ”  ใน ป ระโยคแล ้ว  ค ว าม ส ัม พ ัน ธ ์ระห ว ่างส ำน วน  

“ เส ัน ยาแด งผ ่าแป ด  ”  ก ับ ค ำอ ื่น ๆ ใน ป ระโยค ย ังค งม ีค วาม ส ัม พ ัน ธ ์เห ม ือ น ก ับ ค วาม ส ัม พ ัน ธ ์ข อ ง 
“ น ิด เด ียว  ’’ ก ับ ค ำ อ ื่น ๆ ใ น ป ร ะ โ ย ค จ ึง ก ล ่า ว ไ ด ้ว ่า “ เส ัน ย าแ ด งผ ่าแ ป ด ’’ ทำห น ้าท ี่เห ม ือนคำ 

ว ิเศ ษ ณ ์

ส ุ่ม ส ี่ส ุ่ม ห ้า

ห มายถ ึง ไม ่ด ูห น ้าด ูห ล ัง  ไม ่ร ้ก ็เด าท ำไป

ก. อ ย ่าพ ูด จ าส ่ง เด ช อย ่างน ้น ส ิ 
ข. อ ย ่าพ ูด จ าส ุ่ม ส ี่ส ุ่ม ห ้าอ ย ่างน ั้น ส ิ
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ใน ป ระโยค  ก. คำว ่า  “  ส ่ง เด ช  ”  เป ็น ค ำว ิเศ ษ ณ ์ เราส าม ารถ น ำส ำน วน  “  ส ุ่ม ส ี่ส ุ่ม ห ้า  ”  มา 

แ ท น ท ี่ค ำว ่า  “  ส ่ง เด ช  ”  ใน ป ระโยค ก. กลายเป ็น ป ระโยค  ข .ไ ด ้ แ ล ะ เม ื่อ น ำส ำน วน  “  ส ุ่ม ส ี่ส ุ่ม ห ้า  ”  

แ ท น ท ี่ค ำว ่า  “  ส ่ง เด ช  ”  ใน ป ระโยค แล ้ว  ค ว าม ส ัม พ ัน ธ ์ระห ว ่างส ำน วน  “  ส ุ่ม ส ี่ส ุ่ม ห ้า  ”  ก ับ คำอ ื่น ๆ  

ใน ป ระโยค ย ังค งม ีค วาม ส ัม พ ัน ธ ์เห ม ือ น ก ับ ค วาม ส ัม พ ัน ธ ์ข อ ง “  ส ่ง เด ช  ”  ก ับ คำอ ื่น ๆ  ใน ป ระ โยค  จึง 

ก ล ่าวได ้ว ่า  “  ส ุ่ม ส ี่ส ุ่ม ห ้า  ”  ท ำห น ้าท ี่เห ม ือ น ค ำว ิเศ ษ ณ ์

3 .2 .5  ภ าพ ล ัก ษ ณ ์ใน ส ำน วน

ผ ู้ว ิจ ัยพ บ ว ่าก ารใช ้ต ัว เล ข ป ระ ก อ บ เป ็น ส ำน วน ไ ท ยน ั้น ก ่อ ให ้เก ิด ภ าพ ล ัก ษ ณ ์เช ิงอ ุป ม า

ค ้ง ธ ่

1. ) ภ าพ ล ัก ษ ณ ์เช ิงอ ุป ม า โด ยก ารแ ส ด งล ัก ษ ณ ะข อ งส ิ่งใด ส ิ่งห น ึ่ง  ด ้ว ยก ารก ล ่าว ถ ึงอ ีก ส ิ่ง  
ห น ึ่งแท น  เพ ื่อ อ ิงค วาม ห ม ายจาก ส ิ่งน ั้น ให ้โย งไป ถ ึงส ี่งท ี่ต ้อ งก ารอ ธ ิบ าย  

ต ัวอย ่าง 

ช ัก แ ม ่น ั้าท ั้งห ้า
ห ม ายถ ึง ไม ่พ ูด ต รงๆ ต าม จ ุด ป ระ ส งค ์ แ ต ่พ ูด เร ื่อ งอ ื่น ๆ ห ว ่าน ล ้อ ม เข ้าม าเส ีย ก ่อ น  แล ้ว 

จ ึงห ัน เข ้าห าจ ุด ป ร ะ ส งค ์ ใ ช ้ “  ก ารช ักแม ่น า ”  ม าเป ร ียบ ใน เช ิงอ ุป ม าก ับ ก ารด ึง เอ าเห ต ุผ ล ต ่างๆ ม า 

พ ูด ห ว ่าน ล ้อ ม

ส ิบ เบ ี้ยใก ล ้ม ือ
ห มายถ ึง ไม,ท ั้งโอ ก าส ท ี่ค ว รไ ด ้ ถ ึงจ ะ น ้อ ยก ็ย ังด ีก ว ่าไ ม ่ได ้ ใ ช ้“  ส ิบ เบ ี้ย ” ซ ึ่ง เป ็น  

จำน วน เง ิน ท ี่ม ีค ่าน ้อ ยม าก  ม าเป ร ียบ ใน เช ิงอ ุป ม าก ับ ข อ งห ร ือ ป ระ โยช น ์ท ี่ม ีจ ำน วน น ้อ ย

2. ) ภ าพ ล ัก ษ ณ ์เช ิงอ ุป ม าโด ยก ารน ำเอ าล ัก ษ ณ ะเฉ พ าะม าแ ท น ท ี่ล ัก ษ ณ ะโด ยท ั่วๆ ไป ข อ งส ิ่ง  

น ั้น ซ ึ่งก ็ค ือ ก ารน ำเอ าต ัว เล ข ท ี่เป ็น จ ำน ว น ท ี่แ น ่น อ น ม าแ ท น ก ารก ล ่าว ถ ึงส ิ่งน ั้น โด ยรว ม  

ต ัวอย ่าง 

ก ิน ส ี่ถ ้วย
ห ม ายถ ึง ก ิน เล ี้ยงใน งาน ท ี่ม ีก าร เล ี้ยงแ ข ก  ใน ส ำน วน น ี่ “ ส ี่”  ไ ม ่ได ้ม ีค ว าม ห ม ายโด ย  

ตรง แ ต ่เป ็น ค ำท ี่ใช ้เร ีย ก รวม  ๆ ห ม ายถ ึง ก ิน เล ียง ซ ึ่งอ าห ารท ี่จ ัด ใน งาน เล ียงก ็ย ่อ ม ม ีม าก ก ว ่าส ี่อ ย ่าง  

อย ่างแน ่น อน

สิบแปดมงกุฎ
หมายถึง น ักเลงการพน ันใหญ ่ ในสำนวนน ี้ “ สิบแปด ” ไม ่ได ้ม ีความหมายโดยตรง

แต่เป ็นคำท ี่ใช ้เร ียกรวมๆหมายถึง กลุ่มหรือพวกนักเลง
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3. ) กาพลักษณ์เชิงอุปมาโดยการกล่าวเกินจริง เปีนการกล่าวขยายความให้เกินจากความ 
เป็นจริง เพ่ือช่วยให้เกิดภาพจินตนาการท่ีชัดเจนยิ่งขืน

ตัวอย่าง
สองล้ิน
หมายถึง พูดกลับไปกลับมา พูดสับปลับ พูดไม่อยู่ลับร่องลับรอย ในสำนวนนี้มี 

ลักษณะของการกล่าวเกินจริงกล่าวคือ คนเราปกติมีลิ้นเพียงลิ้นเดียวเท่านั้นตังนั้นการใช้ “ สอง 
ล้ิน ” ในที่น้ีจึงเป็นการกล่าวเกินจริง

4. ) ภาพลักษณ์เชิงอุปมาโดยการนำเอาตัวเลขสองตัว ตัวหน่ึงแสดงจำนวนมาก และอีกตัว 
หน่ึงแสดงจำนวนน้อยมาประกอบเช้าลับคำอ่ืนๆ เพื่อให้เห็นภาพของจำนวนที่แตกต่างกันอย่างชัล 
เจนมากข้ึน

ตัวอย่าง
สิบคนเช้า ไม่เท่าหน่ึงคนออก
หมายถึง คนภายในครอบครัวท่ีแยกย้ายออกไปแม้เพียงคนเดียว ย่อมมีค่ามากกว่าคนที่ 

เช้ามาอยู่ใหม่หลายคน ในสำนวนน้ีใช้ “ สิบ ” ซ่ึงเป็นตัวเลขท่ีแสดงจำนวนมาก กับ พระยาเพียง 
หน่ึงคน ซ่ึงแสดงจำนวนน้อย

สิบท่อค้า ไม,เท่าพระยาเล้ียง
หมายถึง แม้ว่าจะมีพ่อค้าจำนวนมากคอยอุปถัมภ์เล้ียงดู แต่ก็ถู้พระเจ้าแผ่นดินเพียง 

พระองค์เดียวชุบเลียงไม,ได้ใช้กล่าวถึงอาชีพค้าขายว่าสัรับราชการเป็นขุนนางไม่ได้ เช่นเดียวกัน 
กับในตัวอย่างช้างด้นในสำนวนนี้ใช้“ สิบ” ซึ่งเป็นตัวเลขท่ีแสดงจำนวนมากกับ “ หนึ่ง” ซ่ึง 
เป็นตัวเลขที่ใช้แสดงจำนวนน้อย

5. ) ภาพลักษณ์เชิงอุปมาโดยการแยกตัวเลขออกจากกัน แล้วใส่คำผสมสองพยางค์ลงไป 
โดยมีจุดประสงค์เพ่ือเพ่ิมจำนวนพยางค์ด้วย

ตัวอย่าง
สองฝึกสองผ่าย
หมายถึง มีใจฝึกใฝ่น้ังสองช้าง กังวลท้ังสองฝ่าย คิดคำนึงท้ังสองทาง สำนวนน้ีมาจาก 

การแยกคำว่า “ ฝึกฝ่าย” ออกจากกัน

สองจิตสองใจ
หมายถึง ลังเลไม่แน่ใจ สำนวนนี้มาจากการแยกคำว่า“ จิตใจ” ออกจากกัน
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ตัวอย่าง 
สองผม
หมายถึง ผมหงอกแล้ว เป็นผู้ใหญ่มากแล้ว สำนวนนี้ใช้ “ ผมบนศีรษะซ่ึงมีท้ังสีดำ 

ปนสีขาว ” แทนการกล่าวถึง การเข้าสู่วัยสูงอายุโดยตรง

สามสลึงเพีอง
หมายถึง บ้าๆบอๆ จริตไม่ปกติ สำนวนนี้นำเอานี้าหนักของเงินมาใช้ กล่าวคือบาท 

หน่ึงมี 4 สลึง และอ้ามีสามสลึงเพีอง ย่อมแสดงว่าไม,ครบบาท ตังน้ัน จึงใช้ “ สามสลึงเพีอง ” 
แทนการกล่าวถึง คนที่มีสติไม่สมบูรณ์ โดยตรง

6. ) ภาพลักษณ ์เช ิงอ ุปมาโดยการใช ้คำท ี่อ ้อมอ ้อมแทนการกล ่าวถ ึงส ิ่งใดส ิ่งหน ึ่งท ี่ไม ่ด ี
ห เอเป ็นส ิ่งท ี่ต ้องห ้ามโดยตรง เช่น

ห้าแต้ม
หมายถึง เสียหน้า เสียแต้ม เสียที สินท่า หมดความสง่าผ่าเผย สำแดงความไม่มีถูมิ 

ออกมาให้เห็น สำนวนนี้ใช้แต้มหรือชั้นเชิงที่มีเพียงห้า มาแทนการกล่าวถึง การเสียหน้าหรือสิ้น 
ท่าโดยตรง
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